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Navod k pouziti

Zetalgin je alginatové otiskovaci hmota, uréend pro sniméni otiskil ve stomatologii a ortodoncil. Pfichut: méta
Vyrobek Zetalgin je dostupny ve verzi s barevnou indikaci (tfistupfiova barevna indikace) a ve verzi bez barevné
indikace.

Zetalgin s barevnou indikaci umoziiuje snadné rozliseni jednotlivych fazf piipravy materialu diky zménam barvy:
fialova barva béhem michéni, 3eda barva béhem zpracovani a nanaseni hmoty na otiskovaci IZici, zelena barva
béhem tuhnuti v Ustech.

Baleni

Zetalgin - Sacek o obsahu 453 g.

Slozeni

Zetalgin bez barevné indikace: kiemelina, siran vapenaty, alginat sodny, fosfore¢nan sodny, hexafluortitanicitan
draselny, oxid zine¢naty, vazelinovy olej, potravinafské aroma (méta), pigment.

Zetalgin s barevnou indikaci: kiemelina, siran vapenaty, alginat sodny, fosfore¢nan sodny, hexafluortitanicitan
draselny, oxid zine¢naty, vazelinovy olej, indikator pH, potravinaiské aroma (mata), pigment.

Kontraindikace

Nepouzivejte u pacient, u nich? je zndmé zvysend citlivost na slozky tohoto vyrobku

Upozornéni

Nevdechujte: zamezte dlouhodobému nebo opakovanému vdechovéni alginatového prasku. Pfi vdechnuti:
preneste postizeného na cerstvy vzduch. Vypijte velké mnozstvi vody pro vyplachnuti krku a vysmrkejte se, pro
odstranéni piipadnych ¢astic z nosu.V pifpadé nevolnosti vyhledejte lékaiskou pomoc

Zamezte styku s o¢ima: pfi zasazeni oci nékolik minut opatrné vyplachujte vodou. Jsou-li nasazeny kontaktni
Ccocky, vyjméte je a dle vyplachujte. Pokud podrazdént pretrvava, vyhledejte Iékafskou pomoc.

Nepozivejte: vyhnéte se imysinému pozivani. Pro zamezeni nechténého poZitl zpisobeného nespravnym tuh-
nutim materialu postupujte podle pokyn( pro zpracovani a uchovévani, které jsou uvedeny v tomto névodu
V piipadé nechténého poriti vypijte velké mnoZstvi vody. V pfipadé nevolnosti vyhledejte Iékarskou pomoc.
Zvlastni opatfeni: Pii pouziti vyjrobku se doporucuje pouzivat ochranné bryle, masky, rukavice a vhodné pracov-
ni odévy. Po pouiti si peclivé umyjte ruce. Pro zaruceni lepsiho piilnuti materialu k otiskovact I7ici se doporucuje
pouzivat perforované otiskovaci lZice s retenénim okrajem. Pro bezpecné a Géinné pouziti vyrobku doporucu-
jeme presné dodrZovat navod krok za krokem. Nesprévné uchovévani materidlu maze zkratit dobu trvanlivosti
NepouZivejte vyrobek po uplynuti doby trvanlivosti uvedené na obalu. Pfi Cisténi a dezinfekci postupujte podle
pokyni uvedenych v tomto navodu k pouziti. Zabrarite uvolnani vyrobku do Zivotniho prostred. Postupujte
podle platnych predpist pro zpracovani odpadu. Vrobek musi byt skladovén v dobie uzaviené nadobé, pii
teploté od 5°C/41°F do 27°C/80°F. Nevystavujte vihkosti. V pfipadé opétného pouZiti nadobu dobfe vycistéte.
Neskladujte v lednicce. Nevystavujte pfimému slunecnimu zafeni.

Nezadouci Gcinky

V piipadeé alergie na jednu ze slozek vyrobku se miize projevit podrazdént, zarudnuti nebo piznaky precitlivélosti
Dlouhodobé a opakované vdechovént alginatového prasku maze zpiisobit poskozeni dychacich cest. Pfi zasaze-
ni ot alginatovym préskem muize dojit k podrazdén oi. Maze vyvolat zvraceni.

Névod krok za krokem

Oteviete sacek (obr. 1) a nasypte alginat do vhodné nadoby s hermetickym uzavérem (obr. 2). Doporu¢ujeme
vystfihnout a uschovat ¢ast obalu, na které je uvedeno ¢islo $arze a datum trvanlivosti vyrobku. 2krét az 3krat
protiepejte, aby se slozky présku promichaly (obr. 3) a pouze poté zaénéte dévkovat: pomoci odmérky naberte
alginatovy prasek; prasek nestlacujte, pouze odstranite prebyte¢né mnozstvi alginatového prasku pomoci ploché
tieci lopatky (obr. 4) a nasypte jej do plastového misiciho kelimku. Tento tkon opakuite a2 do dosazenf pozado-
vaného mnozstvi. Na kazdou odmérku prasku (9 ), piilijte 1/3 odmérky vody (18 ml). Napt. na 2 odmeérky pragku
(18 g), které jsou dostate¢né pro vyhotoveni stiedné velkého horniho otisku, pilijte 2/3 odmeérky vody (36 mi)
(obr. 5). Zavfete nddobu a uchovévejte ji pfi teploté od 5°C/41°F do 27°C/80°F (obr. 12). Pfilijte k présku vodu pro
zahajeni michani dle ¢asti michani uvedenych v tabulce (obr. 6), naneste material na otiskovaci IZici (obr. 7) a IZici
vlozte do Ust pfed uplynutim doby zpracovani (obr. 8). Pockejte, dokud material neztuhne, pficemz postupujte
podle doporucené doby tuhnuti v Gstech. Po vyjmuti otiskovaci Izice z Ust nechte pacientovi vyplachnout Usta
teplou vodou. Prohlédnéte Usta pacienta a zkontrolujte, zda v Ustech nezdstaly pifpadné zbytky alginatu. Pro
dtkladné promichani a snizenf obsahu vzduchovych bublinek je mozné pouzit mechanické nebo automatické
michaci pfistroje, pficemz je nutné postupovat podle pokyn( a ¢ast doporucenych vyrobcem (obr. 9)

Casy pro klinické pouziti

Casy pro Klinické pousiti jsou uvedeny v tabulce.

Rédek I: Doba michani (Mixing Time)

Radek Il: Doba zpracovani (Working Time)

Radek IIl: Doba tuhnuti v Ustech (Time in Mouth)

Rédek IV: Doba tuhnuti (Setting Time)

Teplota a tvrdost vody pouZité pro michani mohou mit vliv na dobu zpracovani a tuhnuti materialu. Doporu-
Eujeme pouZivat deionizovanou vodu pfi teploté 23°C/73°F. Studend voda zpomaluje tuhnuti, tepla voda jej
naopak urychluje.

Dezinfekce otisku

Po sejmuti otisku dokonale oplachnéte pro odstranéni piipadnych zbytkd slin (obr. 10), odstrarite prebytecnou
vodu a okamyité dezinfikujte. Dezinfekce se provadi za poutiti specifického dezinfekéniho pripravku pro alginaty.
Otisk se do tohoto pfipravku ponof nebo se piimo postiika (v piipadé dezinfekéniho pripravku ve spreji) (obr.
11). Co se tyce doby piisobeni, postupuite podie névodu k pouziti vyrobce pouzitého dezinfekéniho piipravku.
Dezinfekce se provadi za pouziti tuberkulocidnich dezinfekénich pipravke, uréenych pro zdravotnické prostied-
ky (dle vnitrostétnich a mistnich norem). Doporucujeme pouzivat dezinfekéni piipravky na bazi kvartémich
amoniovych soll nebo smési alkoholu a tenzidd, ale Ize pouzivat i dezinfekéni pripravky na bazi chlomanu sod-
ného a fenold, které viak mohou zpiisobit zménu barvy otisku (pfed pouzitim zkontrolujte kompatibilitu otisku
s dezinfekénim piipravkem).

Cisténi a dezinfekce nastroji

Pred pouzitim a stykem s alginatem se ujistéte, zda jsou odmerky, michaci lopatky a plastové kelimky dokonalé
cisté. Odmérky, michaci kelimek a lopatka mohou byt omyvany teplou vodou. Pfed opétnym pouzitim je do-
konale osuste. Pokud se nastroje dostanou do styku s télesnymi tekutinami nebo jinymi zdroji kontaminace, je
nutné provést jejich dezinfekci a pokud mozno i sterilizaci. Pro dezinfekci Ize pouzit tuberkulocidni dezinfekéni
pripravky urcené pro nemocnicni prostiedf (dle vnitrostatnich a mistnich norem), za dodrzeni pokyn( vyrobce.
Poznamka: nekteré dezinfekeni pipravky na bazi fenoll a jodoforli mohou zpUsobit vytvareni skvrn na plasto-
vych néstrojich; dlouhodobé pouZiti dezinfekénich piipravkl na bazi alkoholu maze zpisobit deformaci plastu;
pouzti autokldvu neni vhodné pro sterilizaci plastovych kelimka a lopatek. Pred pouzitim se ujistéte, zda je
otiskovaci lZice dokonale ists, vydezinfikovana a pokud mozno vysterilizovand

Odlévani otisku

Po dezinfekci otisk dikladné omyjte a osuste a pouze poté zahajte odlévéni. Otisk doporucujeme odlit ihned po
sejmuti (do 15-30 minut) za pouZiti sadry typu 3 (napf. Elite Model/Model Fast - Zhermack) nebo typu 4 (napf.
Elite Rock - Zhermack) (obr. 13), za dodrZeni pokyn( vyrobce.

Skladovani otisku

Pokud neni mozné odlit sadrovy otisk okamzité, odstratite pebytecné mnozstvi vody a uchovévejte otisk pii po-
kojové teploté (23°C) v hermeticky uzavieném polyetylénovém sacku, do kterého byl vioZzen i kousek vaty namo-
¢eny ve vode, aby prostiedi zistalo vihké. Poznamka: vata musi byt umisténa uvniti polyetylénového sacku, ale
otisk do ni nesmi byt zabalen. Za téchto podminek miize byt sédra odlita az 48 hodin po sejmuti otisku (obr. 14).

Diilezité upozornéni: piipadné dalsi informace, poskytované jakjmkoli zptisobem, | béhem prezentace virob-
ku, nijak nenahrazuji névod k pouziti. Uzivatel je povinen provéit, zda je virobek vhodny pro predpokladané po-
uiti. robce nenese odpovédnost za piipadné skody zptisobené i tietim osobam v piipadé nedodrzeni névodu
k pouziti, v pifpadé nespravného pouziti, ¢i pouziti mimo meze stanovené pro dodany vyrobek
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Kullanim talimatlari
Zetalgin, dental alanda uzman teknisyenler tarafindan 6lct almak icin kullanimaya uygun bir aljinattir. Aroma:
Nane.
Kromatik (3 renk degisimli) ve kromatik olmayan versiyonlari mevcuttur.
Kromatik Zetalgin'de renk degisimi malzemenin farkli asamalaninin tespit edilmesine yardimer olur: Karistirma
asamasinda mor, calisma ve 6lci kasigina yerlestirme asamasinda gri, sertlesinceye kadar oral kavitede kalma
asamasinda yesil renk alrr.
Ambalaj
Zetalgin - 453 g. paket
Bilegimi
Kromatik olmayan Zetalgin: diyatomik toprak, kalsiyum stlfat, sodyum aljinat, sodyum fosfat, potasyum floriir
titanat, ¢inko oksit, vazelin yagy, gida aromasi (nane), pigment.
Kromatik Zetalgin: diyatomik toprak, kalsiyum stlfat, sodyum aljinat, sodyum fosfat, potasyum floriir titanat, ¢inko
oksit, vazelin yag), pH indikatord, gida aromasi (nane), pigment.
Kontraendikasyonlari
Malzemenin bilesenlerine hiper duyarl oldugu bilinen hastalarda kullanmayiniz.
Uyarilar
Solumayiniz: Aljinat tozlar uzun siire veya tekrar tekrar solunmamalidir. Solundugu takdirde: Kisiyi acik havaya
¢ikariniz. Bogaz! temizlemek icin su iciriniz ve partikiil kalintilarini atmak igin stimkiirtindz. Kisi kendini kota his-
sederse, bir hekime bagvurunuz.
Gozlerle temas ettirmeyiniz: Gozlerle temas ettigi takdirde, suyla birkag dakika boyunca yikayiniz. Kontakt lens
kullandiginiz takdirde lensleri cikarp yikamaya devam ediniz. Rahatsizlik devam ederse, bir hekime bagvurunuz.
Yutmayiniz: Malzemeyi bilerek yutmayiniz. Malzemenin hatali donmast gibi nedenlerle kazara yutulmasini 6nle-
mekicin, islem ve saklama talimatlarina uyunuz. Kazara yutulmasi durumunda, cok miktarda su iciniz. Kisi kendini
kéti hissederse, bir hekime basvurunuz.
Bnlemler: Uriinii kullanan kisiler koruyucu gozliik, maske, eldiven ve giysi kullanmalidir. Uriinti kullandiktan
sonra ellerinizi iyice yikayiniz. Malzemenin 8¢t kasigina daha iyi tutunmasini garantilemek igin, delikli ve tutucu
kenarliklari olan bir kastk kullaniniz. Uriini givenli ve etkili sekilde kullanilmasi igin talimatlara adim adim uymaniz
tavsiye edilir. Malzemenin dogru kosullarda saklanmamasi, kullanim stresinin kisalmasina neden olabilir. Uriini
paketin tizerinde belirtilen son kullanma tarihinden sonra kullanmayiniz. Temizlik ve dezenfeksiyon yontemleri
icin kullanim talimatlarina bakiniz. UrGinG cevreye birakmayiniz. Elden ¢ikarmak icin bulundugunuz tlkede yirtir-
likte olan atik kurallarina uyunuz. Uriindi sikica kapali bir kapta, 5°C/41°F ile i 27°C/80°F arasi sicakliklarda saklama-
niz tavsiye edilir. Nemden koruyunuz. Urinti kullandiginiz zaman yeniden kaba koymadan 6nce kabi temizleyiniz.
Buzdolabinda saklamayiniz. Dogrudan giines isinlarina maruz birakmayiniz.
Yan etkiler
Uriiniin bilesenlerinden birine alerjik olunmasi durumunda, tahris, kizariklik veya hiper duyarlilik isaretleri yasa-
nabilir. Aljinat tozlarinin uzun siire veya tekrar tekrar solunmast, solunum yollarina zarar verebilir. Aljinat tozunun
gozlerle temas etmesi tahrig ve rahatsizliga neden olabilir. Emetik reflekse neden olabilir
Adim-adim kullanma talimatlar
Torbay! aginiz (res. 1) ve aljinati hava gecirmez bir kaba bosaltiniz (res. 2). Urtiniin lot numarasini ve son kullanma
tarihini torbadan keserek saklamaniz tavsiye edilir. Tozun yayilmasi icin 2 veya 3 kez calkalayiniz (res. 3) ve dozaj-
lama etabina geciniz: toz-su dlcedini kullanarak tozu sikistirmadan aljinati aliniz, spatulanin diz tarafini kasigin
Gstlinden gecirerek fazlalik malzemeyi atip tozu diizleyiniz (res. 4) ve karistirma boliine bosaltiniz. Arzu ettiginiz
miktara ulasincaya kadar islemi tekrarlayiniz. Her kasik icin (9 g) 1/3 6lcek (18 ml) su ekleyiniz. Orn. orta (st dental
8lcii icin yeterli olacak 2 él¢ii toz (18 g) igin, 2/3 Slgek su (36 ml) ekleyiniz (res. 5). Kabi kapatiniz ve 5°C/41°F ile
i 27°C/80°F arasi sicaklikta saklayiniz (res. 12). Tabloda (res. 6) tavsiye edilen surelere uyarak karistirma islemini
baslatmak tizere suyu ekleyiniz, malzemeyi 6l¢ii kasigina yerlestiriniz (res. 7) ve islem stresi bitmeden hasta ag-
2zina yerlestirin (res. 8). Bekleme stirelerine uyarak, malzemenin sertlesmesini bekleyiniz. Olgti hastanin agzindan
cikanlldiktan sonra, agzini sicak suyla calkalatiniz. Aljinat kalintilan kalmadigindan emin olmak icin hastanin agzini
kontrol ediniz. Hava kabarciklarini azaltan homojen bir karigim icin, mekanik veya otomatik bir karistinci kullana-
bilirsiniz. Bu durumda imalatci firmanin talimatlarina ve sire tavsiyelerine uyunuz (res. 9)
Klinik kullanim siireleri
Klinik kullanim streleri tabloda gosterilmektedir.
Satir |: Kanistirma Saresi (Mixing Time)
Satir I: Galisma Stiresi (Working Time)
Satir lIl: Agizda kalma stiresi (Time in Mouth)
Satir IV: Donma Siiresi (Setting Time)
Kanistirma isleminde kullandiginiz suyun isisi ve sertligi, islem ve donma stirelerini etkileyebilir. 23°C/73°F 1sisinda
deiyonize su kullanmaniz tavsiye edilir. Soguk su donmayi geciktirir, sicak su ise hizlandirr
Olciiniin dezenfekte edilmesi
0lct alindiktan sonra kalmis olabilecek kalintilar ve tiikirtik kalintilarini temizlemek icin iyice yikayiniz (res. 10),
fazlalik suyu akitiniz ve hemen dezenfekte ediniz. Dezenfekte islemi icin aljinatlara 6zel bir dezenfektan kullaniniz,
Slgiyti dezenfektana batinniz veya (sprey dezenfektan kullaniyorsaniz) dogrudan dogruya tzerine sikiniz (res. 11).
Dezenfektanla temas streleri icin imalatgi firmanin talimatlarina uyunuz Medikal cihazlara uygun tiiberkiilosidal
bir dezenfektan kullaniniz (bulundugunuz iilkede yarirlikte olan ulusal ve yerel kanunlara riayet ediniz). Dezen-
fektan igin drtlii amonyum tuzu bazh veya alkol ve yiizey gerilimini azaltici kansimlar tercih edilir, ama sodyum
hipoklorit ve fenol bazl dezenfektanlar da kullanilir ancak bunlarin 8lgiide renk degisimine neden olabilecegi
unutulmamalidir (uygulamadan 6nce élgiiniin dezenfektanla uyumlu olup clmadigini kontrol ediniz).

temizligi ve edilmesi
Olgekleri, spatulalan ve bolleri aljinatla temas ettirmeden dnce tamamen temiz olduklarindan emin olunuz. Ol
cekler, spatulalar ve lastik canaklar sicak suyla yikanabilir. Yeniden kullanmadan énce tamamen kurutunuz. Akse-
suarlar viicut sivilariyla veya bagka kirletici maddelerle temas ettigi takdirde, dezenfekte ve mimkiinse sterilize
ediniz. Dezenfeksiyon islemi icin hastane diizeyinde tlberkulosidal bir dezenfektan kullaniniz (bulundugunuz
tlkede ytrarlikte olan ulusal ve yerel kanunlara riayet ediniz), imalatci firmanin talimatlarina uyunuz. ONEMLI
NOT: fenol ve iyodofor bazl bazi dezenfektanlar plastik aksesuarlarda lekelere neden olabilir; alkol bazli dezen-
fektanlanin uzun sre kullanilimasi, aksesuarlardaki plastik maddenin deforme olmasina neden olabilir; bollere ve
plastik spatulalara otoklav uygulanmasi tavsiye edilmez. Kullanimdan 6nce 6lci tepsilerinin temiz, dezenfekte ve
mimkinse steril oldugundan emin olunuz.
Olgiiniin dokiilmesi
Dezenfeksiyon islemi tamamlandiktan sonra alciyi dskmeden énce 6lciiyii yikayiniz ve kurutunuz. Olctinin tip
3 (6. Elite Model/Model Fast - Zhermack) veya tip 4 (6rn. Elite Rock - Zhermack) algiyla hemen (15-30 dakika
iginde) dekalmesi énerili (imalate firmanin talimatlarina uyunuz) (res. 13).
Olciiniin saklanmasi
Algi hemen dekalemiyorsa, fazlalik suyu akitiniz ve 8lctlyl ortam sicakliginda (23°C) hava gegirmez bir polietilen
posette saklayiniz.Nemli bir ortami garantilemek igin torbaya suya batinlmis bir parga pamuk da koyunuz. ONEM-
LI NOT: pamuk pargasi polietilen posetin icinde olmalidir ama 8lctiniin etrafina sarimamalidir. Algi bu sartlarda
6lct alindiktan sonra 48 saat saklanabilir (res. 14).

Onemli bilgiler: tanitim demolar dahil olmak iizere herhangi bir sekilde sunulan bilgiler, kullanma talimatlarini
gegersiz kilmaz. Kullanic Griiniin éngérilen kullanima uygun olup olmadigini kontrol etmekle yiikimltdiir. Sir-
ketimiz, kullanicilanin ya da Ggiinci sahislarin hatali kullanimindan, talimatlara uymamasindan, triini éngorilen
amaglar disinda veya belirtilen deger sinirlan disinda kullanmasindan dogabilecek zararlardan sorumlu degildir.

zetalgin \f

Indicatii de utilizare

Zetalgin este un alginat potrivit exigentelor de luare a amprentelor dentare de catre operatorii specializafi in
mediul stomatologic. Aroma: menta

Zetalgin este disponibil in versiunea cromatics (cu modificare trifazics de culoare) si non cromatica

In Zetalgin cromatic, modificarea cromatica ajuta sa identifice diferitele faze de pregtire ale materialului: violet
in timpul amestecarii, gri in timpul fazei de lucru i pozitionarea pe sablonul dentar, verde in timpul stationarii
in cavitatea bucala pana la intdrire.

Ambalare

Zetalgin - Plic de 453 g

Compozitie

Zetalgin necromatic: pamant de diatomee, sulfat de calciu, alginat de sodiu, fosfat de sodiu, fluorotitanat de
potasiu , oxid de zinc, ulei de vaselina, aroma alimentara (menta), pigment

Zetalgin cromatic: pimant de diatomee, sulfat de calciu, alginat de sodiu, fosfat de sodiu, fluorotitanat de potasiu,
oxid de zinc, ulei de vaselina, indicator de pH, aroma alimentara (ment3), pigment.

Contraindicatii

Anu se utiliza la pacientii cu hipersensibilitate cunoscuts la componentele materialului

Averti
A se evita inhalarea: evitati inhalarea prelungita sau repetata a prafului alginat. In caz de inhalare: scoateti per-
soana la aer curat. Beti apa pentru a curdta gatul si suflati nasul pentru a elimina eventualele particule rimase. In
cazul in care vi s-a fcut rau, adresati-va unui medic.

Evitati contactul cu ochii in cazul contactului cu ochii, clétiti ochii bine cu apa timp de cateva minute. Daca
purtatj lentile de contact, scoatetji-le si continuati s clititi. In cazul in care iritatia persists, adresati-va unui medic.
Evitati ingestia: a nu se ingera in mod intentionat. Pentru a se evita ingestia accidentald datorata unei incorecte
gelificari a materialului, urmati indicatiile de prelucrare si péstrare continute in aceste instructiuni. In caz de inges-
tie accidental3, beti multa apa. In cazul in care vi s-a facut rau, consultati un medic.

Precautii: Operatorii care utilizeaza produsul trebuie sd poarte ochelari de protectie, masti, manusi si imbracd-
minte de protectie adecvata. Spalati bine mainile dupa folosire. Pentru a asigura o mai bund aderenta a materialu-
luila sablonul dentar, se recomanda utilizarea sabloanelor perforate, cu margini de refinere. Se recomanda urma-
rea instructiunilor pas cu pas pentru utilizarea siguré i eficienta a produsului. Pastrarea incorect a materialului
poate accelera expirarea acestuia. Nu folositi produsul dupé data de expirare de pe ambalaj. Pentru informatii
cu privire la modul de curétare si dezinfectare, consultati IFU prezente. Evitati dispersarea produsului in mediu.
Respectati normele locale in vigoare pentru eliminarea reziduurilor. Se recomanda pastrarea produsului intr-un
recipient inchis ermetic la o temperaturé cuprins3 intre 5°C / 41°F 5i 27°C / 80°F. A se feri de umezeals. Cu
intotdeauna recipientul in caz de reutilizare. A nu se pastra in frigider. Nu expuneti la lumina direct3 a soarelui.
Reactii adverse

In caz de alergie la una din componente, apar ritatii, inrosiri sau semne de hipersensibilitate. Inhalarea prelungita
5i repetata a prafului de alginat poate provoca leziuni ale cailor respiratorii. Contactul prafului de alginat cu ochi
poate provoca iritatii ale ochilor. Posibil efect emetic.

Instructiuni pas cu pas

Deschideti plicul (fig. 1) si turnati alginatul intr-un recipient ermetic (fig. 2). Va recomandém péstrarea numarul
lotului si data de expirare a produsului, téind datele de pe plic. Agitati de 2 sau 3 ori pentru a dispersa praful
(fig. 3) si continuati cu dozarea: cu ajutorul lingurii dozatoare, luati alginatul fard a comprima praful, nivelati sau
eliminati excesul de alginat, trecand partea plata a spatulei pe lingura (fig. 4) si turnati-l intr-o ceasca de cauciuc.
Repetati operatiunea pana cand se ajunge la cantitatea dorita. Pentru fiecare linguré de praf (9 g), tumnati 1/3
masurd de apa (18 ml). Ex. pentru 2 masuri de praf (18 g) suficiente pentru un sablon superior mediu, turnati 2/3
masuri de apé (36 ml). (fig. 5). Inchideti recipientul si pastrati-| la o temperatura cuprinsa intre 5°C / 41°F 5i 27°C
/ 80°F (fig. 12). Adaugati apa peste praf pentru a incepe procesul de amestecare in functie de timpii recoman-
dati in tabel (fig. 6), pozitionati materialul pe sablon (fig. 7) si introduceti-l in cavitatea bucald inainte de finalul
timpului de procesare (fig. 8). Asteptati intarirea materialului, respectand timpii recomandati pentru stationarea
in cavitatea bucald. Dupé scoaterea amprentei dentare din gura pacientului, clatifi gura cu apa calda. Inspectati
gura pacientului pentru a va asigura ci nu existd eventuale resturi de alginat. Pentru un amestec omogen, care
reduce prezenta bulelor de aer, se poate recurge la utilizarea unui amestecator mecanic sau automat, respectand
instructiunile si timpul furnizate de fabricant (fig. 9).

Timpii de utilizare clinica

Timpil de utilizare clinics sunt mentionati in tabel.

Randul I: Timpul de amestecare (Mixing Time)

Réndul Il: Timpul de lucru (Working Time)

Réndul lll: Timpul in cavitatea bucala (Time in Mouth)

Randul IV: Timp de luare al amprentei (Setting Time)

Temperatura si duritatea apei utilizate pentru amestec pot influenta timpii de prelucrare si de intérire a materi-
alului. Se recomands utilizarea apei deionizate cu o temperaturd de 23°C / 73°F. Apa rece intarzie intarirea, apa
caldd o accelereaza.

Dezinfectarea amprentei

Dupé luarea amprentei, clatiti bine pentru a indepérta orice reziduu si urme de saliva (fig. 10), indepartati exce-
sul de apa si dezinfectati imediat. Dezinfectarea se realizeaza utilizand un dezinfectant specifc pentru alginate,
introducand amprenta sau pulverizand direct (in cazul in care se foloseste un spray dezinfectant) (fig. 11). Res-
pectati instructiunile producatorului pentru timpul de contact al dezinfectantului ales. Dezinfectarea se obtine
folosind un dezinfectant tuberculocid adecvat pentru dispozitivele medicale (in conformitate cu reglementérile
nationale si locale). Se prefera dezinfectanti pe baza de saruri cuaternare de amoniu sau amestecuri de alcool
si de reductori de tensiune, dar sunt, de asemenea, folositi si dezinfectanti pe baza de hipoclorit de sodiu si
fenoli, care ar putea cauza modificari de culoare ale amprentei (inainte de aplicare, verificati compatibilitatea
amprentei cu dezinfectantul).

Curatarea si dezinfectarea accesoriilor

Asigurati-va cd masurile dozatoare, spatulele si cestile de cauciuc sunt perfect curate, inainte de fi folosite in con-
tact cu alginatul. Mésurile dozatoare, ceasca de cauciuc si spatula pot fi spalate cu apa calda. Uscati complet fna-
inte de a le reutiliza. In cazul in care accesoriile vin in contact cu lichide corporale sau cu alti agenti contaminanti,
dezinfectati-le si, daca este posibil, sterilizati-le. Pentru dezinfectare pot fi utilizati dezinfectanti tubercolicizi de
nivel spitalicesc (in conformitate cu reglementarile nationale si locale), urmand instructiunile producatorului.
NB: unii agenti de dezinfectare pe baza de fenoli i iodofori pot provoca pete pe accesoriile din plastic; utilizarea
prelungita a agentilor de dezinfectare pe bazi de alcool pot duce la deformarea plasticului folosit in accesori;
nu se recomanda autoclavizarea cestilor din cauciuc si a spatulelor din plastic. Asigurati-va de perfecta curatare,
dezinfectare i, dac este posibil, de sterilizarea sablonului dentar inainte de utilizare.

Turnarea modelului de ghips

Dupé dezinfectare, spélati bine si uscati amprenta inainte de a turna ghipsul. Recomandam turnarea modelului
imediat (in 15-30 minute) cu ghips de tip 3 (de exemplu Elite Model/Model Fast-Zhermack) sau de tip 4 (de
exemplu Elite Rock - Zhermack) (fig. 13), urménd instructiunile producétorului

Pastrarea amprentei

in cazul in care nu este posibila turnarea imediata a ghipsului, eliminati excesele de apa si pastrati amprenta la
temperatura camerei (23 °C) intr-un plic de polietilens inchis ermetic, in care a fost introdus si un tampon de
vatd, imbibat cu apd pentru a garanta un mediu umed. NB: un tampon de vata trebuie sé fie introdus in plicul de
polietilend, dar nu trebuie sa infasoare amprenta. In aceste conditii, turnarea ghipsului poate fi amanata pana la
48 de ore dupa ce a fost luata amprenta (fig. 14)

Observatii importante: Eventualele informatii comunicate in orice mod, chiar si in timpul demonstratilor, nu
reprezinta o derogare a instructiunilor de utilizare. Operatorul are obligatia de a verifica dac produsul este po-
trivit pentru aplicatia prevazuts. Societatea nu este considerata responsabils pentru daune, chiar si ale tertilor,
care sunt o consecint a nerespectari instructiunilor sau a nerespectéri aplicatiei si,in orice caz, in limitele valorii
produselor furnizate.
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Upute za uporabu

Zetalgin je alginat prikladan za potrebe uzimanja dentalnog otiska koje izvodi osoblje specijalizirano na podruéju
odontologije. Aroma: metvica.

Zetalgin je dostupan u kromatskoj verziji (s trofaznom varijacijom boje) i nekromatskoj verziji

Kod kromatskog Zetalgina mijenjanje boje pomae utvrdivanju razlicitih faza pripreme materijala: ljubicasta ti-
jekom mijesanja, siva tijekom faze izrade i postavijanja na otisnu Zlicu, zelena tiiekom viemena drZanja u usnoj
upljini do stvrdnjavanja.

Pakiranje

Zetalgin - vrecica od 453 g

Sastav

Nekromatski Zetalgin: dijatomejska zemlja, kalcijev sulfat, natrijev alginat, natrijev fosfat, kalijev fluorotitanat, cin-
kov oksid, vazelinsko ulje, prehrambena aroma (metvica), pigment.

Kromatski Zetalgin: dijatomejska zemlja, kalcijev sulfat, natrijev alginat, natrijev fosfat, kalijev fluorotitanat, cinkov
oksid, vazelinsko ulje, pH indikator, prehrambena aroma (metvica), pigment.

Kontraindikacije

Ne upotrebljavati kod pacijenata za koje se zna da su preosjetljivi na komponente materijala

Upozorenja

Izbjegavati udisanje: izbjegavati produljeno ili u¢estalo udisanje praha alginata. U slucaju udisanja: izvesti osobu
na svjei zrak. Piti vodu da bi se pro¢istilo grlo i ispuhati nos kako bi se izbacile moguce zaostale éestice. U slucaju
da nastupe zdravstvene tegobe, obratiti se lije¢niku

Sprijeciti dodir s o¢ima: u slucaju da do dodira dode, oci temeljito ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti kon-
taktne lece ako ih nosite i nastaviti ispirati. Ako ostane nadrazaj, obratiti se lijecniku,

Sprijeciti gutanje: ne gutati namjerno. Da bi se sprijecila neZeljena gutanja zbog nepravilne gelifikacije materijala,
potrebno se pridrzavati naputaka za rad i Cuvanje koji su navedeni u ovim uputama. U slucaju nehoticnog guta-
nja, popiti mnogo vode. U slucaju da nastupe zdravstvene tegobe, zatraziti savjet lijecnika.

Mjere opreza: Osoblje koje upotrebljava proizvod trebalo bi nositi zastitne naocale, maske, rukavice i odgova-
rajucu odjecu. Nakon uporabe temeljito operite ruke. Kako bi se zajamcilo bolje prianjanje materijala za otisnu
Zlicu, preporucuje se uporaba perforiranih otisnih Zlica s rubom. Za sigurnu i ucinkovitu uporabu proizvoda
preporucuje se paljivo pridrzavanje uputa. Nepravilno cuvanje materijala moze ubrzati istjecanje roka trajanja.
Ne upotrebljavajte proizvod nakon isteka roka trajanja naznacenog na pakiranju. Za nacin pranja | dezinfekcije
pogledajte upute za uporabu. Izbjegavajte odlaganje proizvoda u okolis. Pridrzavajte se vazecih lokalnih propisa
0 odlaganju. Preporucuje se ¢uvanje proizvoda u évrsto zatvorenom spremniku pri temperaturama od 5°C /
41°F do 27°C / 80°F. Zastite proizvod od vlage. U slucaju ponovne uporabe uvijek ocistite spremnik. Ne ¢uvati u
hladnjaku. Ne izlagati izravnom sunéevom svjetlu

Nuspojave

U slucaju alergi¢nosti na neku od komponenata mogu se pojaviti nadraZaj, crvenilo ili znakovi preosjetljivosti.
Dulje i ucestalo udisanje praha alginata moze izazvati ostecenja dignih kanala. Dodir praha alginata s o¢ima moze
izazvati nadrazaj otiju. Moze izazvati refleks povracanja

Upute korak po korak

Otvorite vrecicu (sl. 1) i uspite alginat u spremnik s hermetickim zatvaranjem (sl. 2). Preporucuje se ¢uvanje serij-
skog broja i roka trajanja proizvoda tako da ih odrezete s vrecice. Protresite spremnik dvaput il triput kako biste
pridonijeli rastresitosti praha (sl. 3) pa zapocnite s doziranjem: s pomocu Zlice za doziranje zahvatite alginat bez
pritiskanja praha, odstranite visak odnosno poravnajte razinu praha tako da ravnom stranom 3patule prijedete
preko Zlice (sl. 4) i potom ga uspite u gumenu alicu. Ponovite postupak dok ne dodete do zeljene kolicine. Na
svaku Zlicu praha (9 g), dolijte 1/3 mjerice vode (18 ml). Npr. na 2 mjerice praha (18 g), koje su dovoljne za srednju
gornju otisnu Zlicu, dolijte 2/3 mjerice vode (36 ml) (sl. 5). Zatvorite spremnik i cuvajte ga na temperaturi izmedu
5°C / 41°F i 27°C / 80°F (sl. 12). U prah dodajte vodu kako biste zapoceli s mijesanjem u skladu s vremenima
preporucenima u tablici (sl. 6), postavite materijal na otisnu Zlicu (sl. 7) pa je umetnite u usnu upljinu prije isteka
otvorenog vremena (sl. 8). Pricekajte da se materijal stvrdne pridrzavajuci se preporucenih vremena drZanja u
usnoj $upljini. Nakon 5to uklonite otisak iz usta pacijenta, dajte mu da ispere usta toplom vodom. Pregledajte
usta pacijenta kako biste provjerili da u njima nema ostataka alginata. Za homogeno mijesanje alginata, kako bi
se smanjila prisutnost zracnih mjehurica, moZete se pomoci mehanickom ili automatskom mijesalicom pridrza-
vajuci se pritom uputa i viemena koje navodi proizvodac (sl. 9).

Vremena trajanja u klini¢koj primjeni

Razlicita vremena trajanja u klinickoj primjeni navedena su u tablici.

. redak: Vrijeme mijesanja (Mixing time)

Il. redak: Otvoreno vrijeme (Working time)

ll. redak: Vrijeme drzanja u ustima (Time in mouth)

V. redak: Vijeme stvrdnjavanja (Setting time)

Temperatura i tvidoca vode upotrijebljene za mijesanje mogu utjecati na otvoreno vrijeme i vrijeme stvrdnjava-
nja materijala. Preporucuje se uporaba deionizirane vode temperature 23°C/ 73°F. Hladna voda usporava stvrd-
njavanje dok ga topla voda ubrzava.

Dezinfekcija otiska

Nakon 3to se otisak stvrdne temeljito ga isperite kako biste uklonili eventualne ostatke i tragove sline (sl. 10),
uklonite visak vode pa ga odmah dezinficirajte. Dezinfekcija se postize uporabom posebnog dezinficijensa za
alginate tako da se otisak u njega uroni ili, u slu¢aju uporabe dezinficijensa u spreju, izravno njime poprska (sl
11). Pridrzavajte se uputa proizvodaca u pogledu trajanja kontakta s odabranim dezinficiiensom. Dezinfekcija se
postize uporabom tuberkolicidnog dezinficijensa koji je prikladan za medicinske uredaje (u skladu s nacionalnim
i lokalnim propisima). Prednost bi trebalo dati dezinficijensima na bazi kvaternih amonijevih soli ili mje3avinama
alkohola i tvari za smanjenje povréinske napetosti, no mogu se upotrebljavati i dezinficijensi na bazi natrijeva
hipoklorita i fenola, koji pak mogu izazvati promjenu boje otiska (prije primjene provjerite kompatibilnost otiska
s dezinficijlensom)

Ciscenje i dezinfekcija opreme

Uvjerite se u savrienu Cistocu mjerica za doziranje, $patula i gumenih 3alica prije nego $to dodu u dodir s algina-
tom. Mjerice za doziranje, gumena 3alica i $patula mogu se prati u toploj vodi. Potpuno ih osuite prije ponovne
uporabe. U slucaju da oprema dode u dodir s tjelesnim tekucinama ili drugim kontaminirajucim sredstvima, pod-
vrgnite ih dezinfekciji i, ako je moguce, sterilizaciji. Za dezinfekciju se mogu upotrijebiti bolnicki tuberkolicidni
dezinficijensi (u skladu s nacionalnim i lokalnim propisima) pridrZavajuci se uputa proizvodaca. Napomena: neka
dezinfekcijska sredstva na bazi fenola i jodofora mogu uzrokovati mrlje na plasticnoj opremi; produljena uporaba
dezinfekcijskih sredstava na bazi alkohola moze dovesti do deformacije plasticnih dijelova opreme; ne preporu-
Cuje se tretiranje gumenih $alica i $patula u autoklavu. Prije uporabe otisnih Zlica uvjerite se da su savréeno Ciste,
dezinficirane i, ako je moguce, sterilizirane.

Izljev otiska

Nakon dovrdetka dezinfekcije pazljivo operite i osusite otisak prije nego u njega izlijete gips. Preporucuje se da
se otisak odmah lijeva (unutar 15 - 30 minuta) gipsom tipa 3 (npr. Elite Model / Model Fast - Zhermack) ili tipa 4
(npr. Elite Rock - Zhermack) (sl. 13), slijedeci upute proizvodaca

Cuvanje otiska

Ako gips nije moguce odmah izliti, odstranite visak vode i ¢uvajte otisak na sobnoj temperaturi (23 °C) u herme-
ticki zatvorenoj polietilenskoj vrecici u koju je stavljen i zamotuljak vate natoplien vodom kako bi se osiguralo
vlazno okruzenje. Napomena: zamotuljak vate mora biti umetnut u polietilenesku vrecicu, no ne smije ovijati
otisak. U takvim uvjetima izljev gipsa moze se odgoditi za do 48 sati od uzimanja otiska (sl. 14).

Vazne napomene: eventualne informacije objavljene na bilo koji nacin, pa ¢ak i tijekom prezentacije, ne znace
odstupanje od uputa za uporabu. Rukovatel] je duzan proveriti je li proizvod prikladan za predvidenu uporabu.
Turtka se nece smatrati odgovornom za dtete, ¢ak ni trecih strana, koje su posliedica nepridrzavanja uputa i/ili
nepravilne primjene, a odgovornost je u svakom slucaju ograni¢ena na vrijednost isporucenih proizvoda
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Javaslatok a hasznélathoz

A Zetalgin fogaszati szakterletre specializalt munkatarsak igényeit kielégit, fogaszati lenyomatok készitéséhez
megfelelé alginat. Aroma: menta,

A Zetalgin kaphaté kromatikus (hdromfazist szin valtozatban) és nem kromatikus verzidban.

A kromatikus Zetalginban a kromatikus véltozat segit azonositani az anyag elSkészitési fazisait: lila a keverés
alatt, sziirke a munkavégzés és a lenyomatkandl elhelyezése alatt, zold, mikézben a szajiregben van, egészen
a megkeményedésig.

Csomagolas

Zetalgin - 453 g zacsk6

Osszetétel

Nem kromatikus Zetalgin: kovamoszatfold, kalcium-szulfat, natrium-alginat natrium-foszfat, kalium-fluortitanat,
cinkoxid, vazelin, élelmiszeraroma (menta), pigment.

Kromatikus Zetalgin: kovamoszatféld, kalcium-szulfat, natrium-alginat natrium-foszfat, kalium-fluortitanat,
cinkoxid, vazelin, pH-érték jelz6, élelmiszeraroma (menta), pigment.

Ellenjavallatok

Ne hasznélja olyan pacienseken, akik ismerten hiperérzékenyek az anyaggal szemben.

Figyelmeztetések

Keriilje a belégzést: keriilje az alginat poranak hossz(i idén keresztiili belégzését. Belélegzés esetén: vigye a
személyt friss levegdre. Igyon vizet a torok megtisztitasahoz és fujja ki az orrat, hogy az esetleges részecskéket
eltavolitsa. Ha rosszul érzi magat, akkor forduljon orvoshoz.

Kerlje a szembeker(lést: szembekeriilés esetén néhany percen keresztll gondosan oblitse ki a szemét vizzel.
Ha kontaktlencsét visel, akkor vegye ki és ezutan Gblitse ki a szemét. Ha az irritacio tovabbra is fennall, akkor
forduljon orvoshoz

Ne nyelje le: ne nyelje le szandékosan. Az anyag helytelen zselésedése miatti véletlen lenyelés elkeriléséhez
tartsa be ebben az utasitasban tartalmazott feldolgozési s térolasi utasitésokat. Véletlen lenyelés esetén igyon
béséges mennyiségUi vizet. Rosszullét esetén forduljon orvoshoz

Ovintézkedések: A terméket hasznald szakemberek viseljenek védészemiveget, védémaszkot, kesztyit
és megfelel6 ruhdzatot. Hasznélat utén gondosan mosson kezet. Ahhoz, hogy az anyag a lehet6 legjobban
tapadjon a lenyomatkanalhoz, ajanlatos a perforalt, belsé peremes lenyomatkanalat hasznalni. Ajénlatos az
utasitasokat Iépésrol-lépésre kovetni a termék biztonsgos és hatékony haszndlatahoz. Az anyag helytelen
taroldsa lerdviditi a lejarati id6t. Ne hasznélja a terméket a csomagoldson feltiintetett lejérati id6 utan. A tisztitd és
fertétlenité modszerekrél ebben a hasznélati utasitasban olvashat. Ne dobja el a terméket a kornyezetben. Tartsa
be a helyi artalmatlanitési szabvanyokat. Ajénlatos a terméket jol zart tartalyban tarolni, 5°C/41°F és 27°C/80°C
kozotti homérsékleten. Nedvességgel szemben védje. Ujrahasznlat esetén mindig tisztitsa meg a tartélyt. Ne
tarolja hit6szekrényben. Ne tegye ki kozvetlen napsutésnek.

Mellékhatasok

Ha allergids az egyik Gsszetevore, akkor kivorosddéseket vagy hiperérzékenység jeleit tapasztalhatja. Az alginat
porok hosszabb idén keresztiili és egymast koveté belélegzése a légutak kirosodasahoz vezethet. Az alginat
porok szembe kertilve szemirritaciét okozhatnak. Hanyasreflex lehetséges.

Utasitasok Iépésrél lépésre

Nyissa ki a zacskot (1. dbra) és szorja az alginatot hermetikusan zarhato tartalyba (2 abra). A zacskéd cimkeéjét
kivagva ajanlatos megérizni a tételszamot és a termeék lejarati idejét. 2-3 alkalommal razza fel, hogy a por jobban
osszekeveredjen (3. abra) és folytassa az adagolassal: kanalazza és simitsa laposra vagy tavolitsa el a tulzott
mennyiséga alginatot a por dsszenyomasa nélkl, a spatula lapos részét végightzva a kanélon (4. bra), majd
ntse az alginatot egy gumicsészébe. Addig ismételie meg a folyamatot, amig elérte a kivant mennyiséget.
Minden egyes kanalnyi porhoz (9 g), adjon 1/3 mérépohérnyi vizet (18 ml). PL. 2 mérépohérnyi por (18) elég egy
kozepes felsé lenyomatkanalhoz, ehhez adagoljon 2/3 mérGpoharnyi vizet (36 ml). (5. dbra). Zarja le a tartot és
tarolja 5°C/41°F és 27°C/80°F kozotti hémérsékleten (12. dbra). Az elkeverés elétt adjon a porhoz a tablazatban
megadott idék szerinti vizet (6. dbra), helyezze az anyagot a lenyomatkanalra (7. &bra) és tegye a széjiregbe
a feldolgozasi id6 vége eldtt (8. abra). Vérja meg, amig az anyag megkeményedik a szjiregben javasolt id6
szerint. Miutan kivette a lenyomatot a paciens sz&jabl, hagyja, hogy kidblitse a szajiiregét meleg vizzel. Vizsgélja
meg a paciens széjat, hogy ellencrizze, nincsenek benne algintmaradvanyok. Homogén, buborékmentes
keveredéshez mechanikus vagy automatikus keverét is hasznalhat, a gyarté utasitasainak és eléirt idejének
betartasaval (9. dbra).

Klinikai hasznélat ideje

A klinikai hasznalat idejét a tablazatban talalja.

1. sor: Keverés ideje (Mixing time)

II.sor: Feldolgozas ideje (Working Time)

ll. sor: Sz&jban toltott idé (Time in Mouth)

IV, sor: Keményedés ideje (Setting Time)

A keverékhez sziikséges viz homérséklete és keménysége befolyasolhatja az anyag feldolgozési és keményedési
idejét. Ajénlatos ioncserélt, 23°C/73°F hdmérsékletd vizet haszndlni. A hideg viz késlelteti, a meleg viz gyorsitja
a megkeményedést.

A lenyomat fertétlenitése

A megkeményedés utan gondosan éblitse le a lenyomatot, hogy eltavolitsa az esetleges nyalmaradvanyokat és
nyomokat (10. dbra), tévolitsa el a tulzott mennyiségu vizet és azonnal fertétlenitse. Kifejezetten algindtokhoz
készilt anyaggal fertétlenitsen, a lenyomatot belemeritve vagy kozvetlenil lepermetezve (ha spray allagu
fertétlenitt hasznal) (11. &bra). A kivélasztott fertGtlenitd érintkezési idejénél tartsa be a gyarto utasitasait.
Az orvosi készlilékeket megfeleld tuberkulocid fertétlenitével kezelje (a nemzeti és helyi normativak szerint).
Leginkabb kvaterner ammoniumsokbol vagy alkohol és feliiletcsokkentd keverékbdl allo fertétlenitok kedveltek,
de natrium-hipoklorit és fenol alap fertétlenitéket is hasznalnak, amelyek a lenyomat szinét médosithatjak (az
alkalmazas elott ellendrizze, hogy a lenyomat kompatibilis-e a fertétlenitGszerrel).

Az eszk6zok tisztitasa és fertétlenitése

Biztositsa az adagold mérSkupakok és a gumicsészék tokéletes tisztasagat, miel6tt érintkezésbe kerllnek
az alginattal. Az adagolé mérskupakok, a gumicsésze és a spatula meleg vizzel lemoshato. Az Gjrahasznalat
elétt teljesen szaritsa meg. FertGtlenitse és lehetdség szerint sterilizalja a testfolyadékokkal vagy més
fertézott anyagokkal kapcsolatba kertilt eszkozoket. A fertétlenitéshez hasznalhat korhazi szint( tuberkulocid
fertétlenitoket (a nemzeti és helyi normativék szerint) a gyarté utasitésainak betartésaval. J6l jegyezze meg
néhany fenol és jodofor alapu fertétlenitészer a mianyagfelszereléseken nyomokat hagyhat; az alkohol alapt
fertétlenitészer hosszabb id6n keresztili hasznalata a miianyag eszkozok eldeformalédésahoz vezethet; nem
javasolt autoklav haszndlata a mianyagcsészékhez és mianyag spatuldkhoz. A hasznalat elétt ellendrizze a
lenyomatkanal tokéletes tisztasagat, fertdtlenitését és ha lehetséges a sterilizaciot.

Lenyomat 6ntése

A fert6tlenités utdn a gipszontés elétt gondosan mossa le és szarftsa meg a lenyomatot. Ajnlatos azonnal
elkésziteni az ontvényt (15-30 percen belil) 3. tipusu (pl. Elite Model/Model Fast - Zhermack) vagy 4. tipusd
gipsszel (pl. Elite Rock - Zhermack) (13. dbra), a gyarto utasitasait kovetve.

Alenyomat tarolasa

Ha a gipszet nem lehet azonnal lecsopogtetni, akkor tavolitsa el a tulzott mennyiség( vizet és a lenyomatot
térolja szobahGmérsékleten (23°C) hermetikusan lezart polietilén zacskéban, tegyen mellé egy darab vizbe
martott pamutvattat is a nedves kormnyezet biztositasahoz. Jol jegyezze meg: a pamutvatta legyen a polietilén
zacskéban, de ne tekerje a lenyomatra. llyen feltételek mellett a gipszontvény a lenyomatvételtd| szamitott 48
6ramdlva is késziilhet (14. dbra)

Fontos megjegyzések: a7 esetleges kiadott informéciok, a bemutatd alatt is, nem jelentik azt, hogy el kell tér-
jen a hasznalati utasitéstol. A kezeld ellenGrizze, hogy a termék az el6irt alkalmazasnak megfelel-e. A cég nem
felel olyan kérokért - akkor sem, ha harmadik fél dltal okozott -, amelyek az utasitésok vagy hasznalat megfele-
16ségének be nem tartasa miatti kovetkezményekbl fakadnak és egyébkeént is a szllitott termekek értékének
hatérén vannak

zetalgin KK

Navod na pouitie
Zetalgin je algindt vhodny pre potreby odobratia dentélnych odtlackov zo strany $pecializovanych stomatolo-
gickych pracovnikov. Aroma: matova.

Zetalgin je k dispozicii vo farebnej verzii (v trojfézovej farebnej kombinacii) a v nefarebnej verzii

Pri farebnom Zetalgine jednotlivé farby pomahaji rozliit rozne fazy pripravy materialu: vyrobok je pocas miesa-
nia fialovy, pocas pracovnej fizy a umiestiovania do odtlackovej lyZice sivy a pocas doby, kedy zotrvéva v Ustnej
dutine, a2 do stvrdnutia zeleny.

Balenie

Zetalgin - Vrecko 0453 g

Zlozenie

Nefarebny Zetalgin: kremelina, siran vépenaty, alginat sodny, fosfore¢nan sodny, hexafluorotitanicitan draselny,
oxid zino¢naty, vazelinovy olej, potravinarska aréma (méatovd), pigment.

Farebny Zetalgin: kremelina, siran vapenaty, alginét sodny, fosfore¢nan sodny, hexafluorotitanicitan draselny, oxid
Zinocnaty, vazelinovy ole], indikator pH, potravinarska aréma (matova), pigment.

Kontraindikacie

Nepouzivajte u pacientov, ktorf st hypersenzitivni na zlozky materialu

Upozornenia

Zamedzte vdychnutiu: zabréite dihdiemu alebo opakovanému vdychovaniu alginatového prachu. V pripade
vdychnutia: vyvedte postihnutd osobu na cerstvy vzduch. Dajte jej napit vody pre vycistenie krku a nechte ju
vysmrkat, aby sa zbavila pripadnych zvyskovych ciastociek. V pripade nevolnosti vyhladaijte lekara.

Zamedzte kontaktu s ocami: v pripade kontaktu si odi starostlivo po niekolko mintt vyplachujte vodou. Ak pouzi-
vate kontaktné Sosovky, odstraite ich a vyplachnite. Ak podrazdenie trva, vyhladajte lekara

Zamedzte poitiu: zémerne nepoZivajte. Pre zamedzenie nahodnému poutitiu v désledku nespravnej gelifikicie
materidlu dodrzujte pracovné a skladovacie pokyny uvedené v tomto navode. V pripade nahodného pozitia
vypite velké mnozstvo vody. V pripade nevolnosti sa porade s lekarom.

Preventivne opatrenia: Pracovnici, ktori s vyrobkom pracujd, by mali pouzit ochranné okuliare, riska, rukavice
avhodny odev. Po pouZit si starostlivo umyte ruky. Pre zaistenie lepsej prilnavosti materialu na odtlackov lyzicu
odpori¢ame, aby ste pouzili dierovanu lyZicu so zadrznymi okrajmi. Odporicame tiez, aby ste pre bezpecné a
efektivne poutitie vyrobku krok za krokom dodrzali instrukcie. Nespravne uskladnenie materialu moze zrychlit vy-
prianie doby pouZitelnosti. Nepouzivajte vyrobok po vypriani jeho datumu pouZitelnosti uvedeného na obale.
Pokyny tykajice sa sposobu ¢istenia a dezinfekcie s uvedené v tychto informécidch pre pouzivatela. Zamedzte
uvolneniu vyrobku do Zivotného prostredia. Pri zneskodriovani dodrziavajte platné miestne predpisy. Odpordica-
me, aby ste vyrobok uschovali v dobre zatvorenej nadobke pri teplote od 5°C/41°F do 27°C/80°F. Chrérite pred
vlhkostou. V pripade opétovného poutZitia vzdy nadobku vycistite. Neuschovévajte v chladnicke. Nevystavujte
priamemu sine¢nému svetlu

Vedlajsie ucinky

V pripade alergie na jednu zo zloziek moze dojst k podrazdeniu, zacervenaniu alebo znamkam precitlivenosti.
Dlhsia a opakovand inhalacia alginatového prasku moze sposobit poskodenie dychacieho traktu. Kontakt algina-
tového prasku s ocami méze sposobit ich podrézdenie. MoZze vyvolat zvracanie.

Pokyny krok za krokom

Otvorte vrecko (obr. 1) a vsypte alginat do nadobky s hermetickym uzaverom (obr. 2). Odporticame, aby ste
uschovali ¢islo sarze a datum pouzitelnosti vyrobku odstrihnutim prislusnych Gdajov z vrecka. 2 alebo 3 razy pre-
trepte, aby ste ulahdili rozptylenie prasku (obr. 3) a nadavkujte: pomocou dévkovacej lyZice naberte alginat, ale
prasok nestlacujte, zarovnajte alebo odstréfite nadmerné mnozstvo alginatu z lyzice plochou stranou $pachtle
(obr. 4) a vsypte ho do gumovej $alky. Opakuijte Ukon, dokial neziskate pozadované mnozstvo. Na kazdu lyzicu
prasku (9 g) pouzite 1/3 odmerky vody (18 ml). Pr. na 2 davky prasku (18 g), ktoré stacia pre homny stredny od-
tlacok, pouzite 2/3 odmerky vody (36 ml). (obr. 5). Zatvorte nédobku a uschovajte ju pri teplote od 5°C/41°F do
27°C/80°F (obr. 12). Pridajte do prasku vodu a zacnite mie3anie, pricom dodrzte odporG¢ant dobu uveden v
tabulke (obr. 6), neneste material na odtlackovu lyZicu (obr. 7) a pred uplynutim doby spracovania ju vioZte do
Gstnej dutiny (obr. 8). Pockajte, dokial material nestvrdne, pricom dodrzte odporéand dobu pre zotrvanie v
Ustnej dutine. Po odstrdneni odtlacku z Ust pacienta ho vyzvite, aby si vyplachol Usta teplou vodou. Skontrolujte
Gsta pacienta a overte si, Ze v nich nezostali pripadné zvy3ky alginatu. Pre homogénne zmiesanie, vdaka ktorému
nevznikne mnoho vzduchovych bublin, mézte pouzit mechanicky alebo automaticky miesi¢, pricom dodrzte
pokyny a doby stanovené vyrobcom (obr. 9).

Doby klinického pouzitia

Doby klinického pouZitia si uvedené v tabulke.

Riadka I: Doba zmiesania (Mixing Time)

Riadka II: Doba spracovania (Working Time)

Riadka Ill: Doba zotrvania v Gstach (Time in Mouth)

Riadka IV: Doba tvrdnutia (Setting Time)

Teplota a tvrdost vody pouZitej na zmiesanie moze ovplywnit dobu spracovania a stvrdnutia materialu. Odpo-
r¢ame, aby ste pouzili deionizovant vodu s teplotou 23°C/73°F. Studené voda spomaluje tvrdnutie, teplé voda
ho zrychluje.

Dezinfekcia odtlacku

Po odobrati odtla¢ok starostlivo omyte, aby sa odstranili pripadné zvysky a stopy slin (obr. 10), odstrafite pre-
bytoénd vodu a okamzite dezinfikujte. Na dezinfekciu pouzite osobitny dezinfekény prostriedok pre algindty a
ponorte do neho odtlatok alebo ho na neho priamo nestriekajte (v pripade pouZitia dezinfekéného spreja) (obr.
11). Pokial ide o dobu kontaktu so zvolenym dezinfekénych prostriedkom, dodrzte pokyny vyrobcu. Na dezin-
fekciu pouzite tuberkulocidny dezinfekény prostriedok vhodny pre zdravotnicke pomécky (podla narodnych a
miestnych predpisov). Najvhodnejsie st dezinfekéné prostriedky na baze kvartérnych amonnych soli alebo zmesi
alkoholu a latok znizujticich povrchové napitie, ale uplatiuju sa aj dezinfekéné prostriedky na baze chlérnanu
sodného a fenolov, ktoré by viak moli spdsobit zmenu farby odtlacku (pred pouzitim si overte kompatibilitu
odtlacku a dezinfekéného prostriedku).
Cistenie a dezinfekcia prislusenstva
Pred pouitim v kontakte s alginatom sa uistite, ze st dévkovacie odmerky, $pachtle a gumové 3alky dokonale
Cisté. Davkovacie odmerky, gumové $alky aj $pachtle mozno umyt teplou vodou. Pred ich opatovnym pouzitim
je Uplne osuste.V pripade, Ze prislusenstvo pride do styku s telesnymi tekutinami alebo inymi zne¢istujdcimi
kami, vydezinfikujte ich, a ak je to mozné, aj sterilizujte. Na dezinfekciu mozno poutit tuberkulocidne dezinfekéné
prostriedky pre pouZitie v nemocnici (podla narodnych a miestnych predpisov), pricom je treba dodrzat pokyny
vyrobeu. POZNAMKA: niektoré dezinfekéné latky na baze fenolov a jodoforov mézu sposobit skvrny na plasto-
vom prislusenstve; ak nechéte dezinfekéné prostriedky na baze alkoholu dih3ie posobit, méze dojst k deformacii
plastov, ktoré st sticastou prislusenstva; neodporica sa vkladat gumové Salky a plastové Spachtle do autoklavu.
Pred pouZitim sa uistite, Ci st odtlackové lyZice dokonale Cisté, dezinfikované, a pokial mozZno aj sterilizované.
Odlievanie odtlacku

Po dokonceni dezinfekcie odtlacok predtym, nez do neho nalejete sadruy, starostlivo umyte a vysuste. Odport-
Zame, aby ste odtlacok odliali okamZite (do 15-30 mindt) a pouZili sadru typu 3 (napr. Elite Model/Model Fast
- Zhermack) alebo typu 4 (napr. Elite Rock - Zhermack) (obr. 13) podfa pokynov vyrobcu.

Uchovanie odtlacku

Ak nie je mozné sadru odliat okamzite, odstrarite prebytoéné mnoZstvo vody a uchovajte odtlacok pri izbovej
teplote (23°C) v hermeticky uzatvorenom polyetylénovom vrecku, do ktorého viozte chumat vaty namoteny
do vody, aby bola zaistena vihkost. POZNAMKA: chumé¢ vaty sa musi viozit do polyetylénového vrecka, ale
nesmie sa s nim odtlacok obalit. V takychto podmienkach je mozné odlievanie sadry odlozZit az o 48 hodin od
odobratia odtlacku (obr. 14).

Délezité pripomienky: pripadné informécie, ktoré boli akjmkolvek sposobom ziskané aj pocas predvadzania
vjrabkov, Ziadnym sposobom nerusia platnost ndvodu na pouitie. Pracovnik je povinny skontrolovat, ¢ je vy-
robok vhodny pre zamyslané pouzitie. Nasa spolocnost nezodpoveda za skody, vzniknuté aj tretim strandm,
ktoré s6 dosledkom nedodrzania pokynov alebo nevhodného pouitia, vzdy viak v medziach hodnoty dodanych
vyrobkov.

zetalgin AR

Noradijumi lietosanai

Zetalgin ir alginats, kas ir piemérots zobu nospiedumu panemsanai, ko veic zobarstniecibas nozaré specializéju-
sies operatori. Aromats: piparmétra

Zetalgin i pieejams krasaina versija (ar krasas tris fazu variaciju) un bezkrasaina versija.

Zetalgin krasaina produkta, krasas variacija palidz noteikt dazadas materiala sagatavosanas fazes : violeta maisisa-
nas laika, peleka darbibas fazes laika un novietosanas uz nospieduma karotes laika, zaJa mutes dobuma atrasanas
laika lidz sacietésanai

lepakojums

Zetalgin - lepakojums 453 g.

Sastavs

Bezkrasains Zetalgin: diatomita zeme, kalcija sulfats, natrija alginats, natrija fosfats, kalija fluortitanats, cinka oksids,
vazelinella, partikas aromatizetajs (piparmétra), pigments.

Krasains Zetalgin: diatomita zeme, kalcija sulfats, natrija alginats, natrija fosfats, kalija fluortitanats, cinka oksids,
vazelinella, pH raditajs, partikas aromatizétajs (piparmétra), pigments.

Kontrindikacijas

Nelietot pacientiem ar paaugstinatu jatigumu pret materiala sastavdalam

Bridinajumi

Izvairities no ieelposanas : izvairities no ilgstosas vai atkartotas alginatu pulveru ieelposanas. leelposanas ga-
dijuma : izvest cilveku svaigaja gaisa. Dzert Gdeni, lai attiritu kaklu un iz8naukt degunu, lai izvaditu iespéjamas
palikudas dalinas. Sliktas passajutas gadijuma, ir jagriezas pie arsta.

lzvairities no saskares ar acim : saskares gadijuma, ripigi izskalot acis ar tdeni dazu minasu laika. Gadijuma, ja Jas
nésajat kontaktlécas, iznemt tas un turpinat skalosanu. Ja kairingjums nepariet, i jagriezas pie arsta

Izvairities no ierisanas : neierit apzinati. Lai izvairitos no nejausas ierféanas, ko izraisa materiala nepareiza gélo-
3anas, ir nepieciedams pieturéties pie apstrades un glabasanas noradijumiem, kas atrodas 3ajas instrukcijas. Ne-
jausas ierisanas gadijuma, ir jadzer daudz udens. Sliktas padsajitas gadijuma, i jagrieZas pie arsta.

Bridinajumi: Operatoriem, kas izmanto produktu, ir janésa aizsargbrilles, maskas, cimdi un atbilstoss apgérbs.
Pec lietosanas ripigi nomazgat rokas. Lai nodrosintu labaku materiala sakeri pie nospiedumu karotes, iesakam
izmantot caurdurto un ar saturo3dm malam nospiedumu karoti. Produkta dro3ai un iedarbigai lieto3anai,
iesakam solis péc sofa sekot instrukcijam. Materiala nepareiza glabasana var paatrinat ta deriguma termina
izbeigianos. Neizmantot produktu péc deriguma termina datuma beigianas, kas ir uzradits uz iepakojuma.
Noradijumiem saistiba ar mazgasanu un dezinfekciju, izmantot ka atsauci esosas Lietosanas Instrukcijas. Neatstat
produktu apkartéja vidé. Saistiba ar apsaimniekozanu, pieturéties pie pastavosam vietgjam normam. lesakam
glabat produktu labi aizvérta ciet tvertné pie temperataras starp 5°C/41°F un 27°C/80°F. Aizsargat to no mitruma.
Vienmer tirit tvertni atkartotas lietosanas gadijuma. Neglabat ledusskapi. Neizklastit tiesai saules gaismai.
Blakusparadibas

Alergijas gadijuma pret vienu no sastavdalam, var paradities kairinajums, apsartums vai ari paaugstinata jatigu-
ma pazimes. Alginata pulveru ilgstosa vai atkartota ieelposana var izraisit bojajumus elposanas celiem. Alginata
pulveru saskare ar acim var izraisit acu kairinajumu. lespéjami vernzanas refleksi

Instrukcijas solis péc sola

Atvért iepakojumu (att. 1) un iebért alginatu tvertné ar hermétisku aizvérsanu (att. 2). lesakam saglabat produkta
partijas numuru un deriguma termina datumu, izgriezot datus no iepakojuma. Sakratit 2 vai 3 reizes, lai izlidinatu
pulver (att. 3) un sakt dozésanu : ar dozésanas karotes palidzibu panemt alginatu, nepiespiezot pulveri, izlidzinat
vai nonemt alginata parpalikumus parvadot lapstinas plakano dalu pari karotei (att. 4) un ievadit to gumijas tasé.
Atkartot darbibu, lidz tiek sasniegts velamais daudzums. Katrai pulvera karotei (9 g), ieliet 1/3 mérizanas glazites
Gdens (18 ml). Piem. 2 pulvera porcijam (18 g), kas ir pietieko3as augséjai vidéjai nospiedumu karotei, ievadit 2/3
mérisanas glazites Gdens (36 ml). (att. 5). Aizvért ciet tvertni un glabat to pie temperatiras starp 5°C/41°F un
27°C/80°F (att. 12). Pievienot pulverim adeni, lai saktu maisidanu saskana ar tabula uzraditajiem laikiem (att. 6),
novietot materialu uz nospiedumu karotes (att. 7) un ievadit to mutes dobuma pirms apstrades laika beig3anas
(att.8). Uzgaidit materiala sacietésanu, ievérojot laikus, kas ir ieteikti paliksanai mutes dobuma. Kad nospiedums
ir iznemts no pacienta mutes, lugt tam izskalot muti ar karstu adeni. Parbaudit pacienta muti, lai parliecintos,
ka nav palikusi alginata parpalikumi. Viendabigai maisisanai, kas samazina gaisa burbulu esamibu, var izmantot
mehanisko vai automatisko maisitaju, ievérojot razotaja uzraditas instrukcijas un laikus (att. 9).

Kliniskas lieto3anas laiki

Kliniskas lietosanas laiki ir uzraditi tabula.

Rinda I: Maisianas laiks (Mixing Time)

Rinda II: Darbibas laiks (Working Time)

Rinda Ill: Mutes dobuma palikianas laiks (Time in Mouth)

Rinda IV: Sakeres laiks (Setting Time)

Udens temperatira un cietums, kas tiek izmantots maisisanai, var iespaidot materiala apstrades un sacietésanas
laikus. lesakam izmantot dejonizétu Gdeni pie temperattras 23°C/73°F. Auksts Udens aizkave sacietésanu, karsts
adens to paatrina

Nospieduma dezinfekcija

Péc nospieduma panem3anas, ripigi to noskalot, lai likvidetu iespejamos siekalu parpalikumus un pédas (att. 10),
likvidet udens parpalikumus un nekavéjoties veikt dezinfekciju. Dezinfekcija tiek panakta pielietojot specifisku
dezinfektantu alginatiem, iegremdgjot taja nospiedumu vai ari pa tieso izsmidzinot to uz nospieduma (gadijuma,
Jatiekizmantots spreja veida dezinfekcijas lidzeklis) (att. 11). Pieturéties pie raZotaja instrukcijam, sakara ar izvéléta
dezinfekcijas lidzek|a saskares laikiem. Dezinfekcija tiek panakta, izmantojot tuberkulocidalo dezinfekcijas lidzekli,
kas ir piemérots mediciniskajam iericém (saskana ar valsts un viet&jam normam). Tiek dota priekéroka dezinfekci-
Jas lidzekliem uz kvartara amonija saJu bazes vai alkohola un virsmaktivo vielu maisijumu bazes, bet tiek pielietoti
ari dezinfekcijas lidzek]i uz natrija hipohlorita un fenolu bazes, kas varétu izraisit nospieduma krasas izmainas
(pirms izmantosanas ir japarbauda nospieduma savietojamiba ar dezinfekcijas lidzekli)

Piederumu tirisana un dezinfekcija

Parliecinaties par dozésanas mérisanas iericu, lapstinu un gumijas tasisu idealu tiribu pirms to lietosanas sas-
karé ar alginatu. Dozésanas mérianas lerices, gumijas tase un lapstina var bat mazgatas karsta adeni. Tas ir
pilniba jaizzave pirms to atkartotas lieto3anas. Gadijuma, ja piederumi nonak saskaré ar kermena $kidrumiem
vai citam piesarojosam vielam, tie ir japaklauj dezinfekcijai, un, ja iespéjams, sterilizicijai. Dezinfekcijai var iz-
mantot slimnicas lieto3anai paredzétos tuberkulocidalos dezinfekcijas lidzek|us (saskana ar valsts un vietgjam
normam), sekojot razotaja instrukcijam. PIEZIME: dazas dezinfekcijas vielas uz fenolu un jodoforu bazes var iz-
raisit plankumu veidosanos uz plastmasas piederumiem; ilgsto3a dezinfekcijas vielu izmanto3ana uz alkohola
pamata, var izveidot piederumos izmantoto plastmasas detalu deformaciju ; neiesakam ievietot gumijas tases
un plastmasas lapstinas autoklava. Pirms lietoanas, nodroginat nospiedumu karotei idealu tirisanu, dezinfekciju
un, ja iespé&jams, sterilizaciju.

Nospieduma liesana

Naudojimo instrukcijos

,Zetalgin' - tai medZiaga, skirta odontologijos specialistams ir pritaikyta danty atspaudy émimo reikméms. Méty
kvapo.

LZetalgin" medziaga gali buti spalvota (trijy besikeicianciy spalvy) ir bespalve.

Spalvotos ,Zetalgin* medziagos besikeiciancios spalvos padeda nustatyti darbo su medziaga etapa: violetiné
spalva medziagos maiymo metu, pilka spalva apdorojimo ir uZdéjimo ant atspaudo laikiklio, Zalia spalva medzi-
agos laikymo burnaje metu iki visiko sukietéjimo.

Pakuoté

JZetalgin® - 453 g maiselis.

Sudeétis

Bespalvis, Zetalgin®: diatomitas, kalcio sulfatas, natrio alginatas, natrio fosfatas, kalio fluorido titanatas, cinko oksi-
das, skystas vazelinas, maistiné kvapioji medziaga (metos), pigmentas.

Spalvotas, Zetalgin®: diatomitas, kalcio sulfatas, natrio alginatas, natrio fosfatas, kalio fluorido titanatas, cinko oksi-
das, skystas vazelinas, pH indikatorius, maistiné kvapioji medziaga (métos), pigmentas.

Kontraindikacijos

Nenaudokite pacientams, kurie jautriis preparato sudedamosioms dalims.

Ispéjimai

Venkite jkvepti: venkite ilgai ar pakartotinai jkvepti alginato dulkiy. Dulkiy jkvépus] asmenj iéveskite | gryna ora.
|kvepus, atsigerkite vandens, skalaudami gerkle, ir i3sisnypskite nosj, stengdamiesi pasalinti likusias daleles. Pasi-
jute blogai, kreipkités | gydytoja.

Venkite medziagos susilietimo su akimis: medziagai patekus j akis, kruopéciai plaukite vandeniu kelias minutes.
Jei nesiojate kontaktinius lesius, isimkite juos ir plaukite akis vandeniu. Jei akiy dirginimas nepraeina, kreipkités
igydytoja

Venkite praryti: neprarykite medziagos. Norint iévengti atsitiktinio nurijimo dél netinkamo medziagos stingimo,
reikia grieztai laikytis medziagos apdorojimo ir laikymo nurodymuy, pateikty Sioje instrukcioje. Atsitiktinai nurije
medziagos, gerkite daug vandens. Pasijute blogai, kreipkités | gydytoja,

Atsargumo priemonés: produkta naudojantys asmenys privalo dévéti apsauginius akinius, kauke, tinkamus
drabuzius ir mivéti pirstines. Po naudojimo kruopséiai nusiplaukite rankas. Siekiant uztikrinti geresnj medziagos
sukibima su atspaudo laikikliu, rekomenducjama naudoti perforuotus atspaudy laikiklius medziaga sulaikanciais
krastais. Patartina kruopiciai vykdyti instrukcijose pateiktus nurodymus ir atlikti visus numatytus veiksmus, taip
uztikrinsite saugy ir efektyvy produkto naudojima. Dél netinkamy produkto laikymo salygy gali sutrumpéti jo
galiojimo terminas. Nenaudokite produkto, pasibaigus jo galiojimo terminui, nurodytam ant pakuotés. Vykdyki-
te Sioje instrukcijoje pateiktus plovimo ir dezinfekavimo reikalavimus. Produkto neiémeskite | aplinka, Laikykitas
vietos atlieky tvarkymo taisykliy. Produkta rekomenduojama laikyti sandariai uzdarytoje talpoje nuo 5°C / 41°F
iki 27°C / 80°F temperatiroje. Saugokite nuo drégmés. Pakartotinai panaudoje talpa, visada ja nuplaukite. Pro-
dukto nelaikykite saldytuve. Nelaikykite vietoje, kurioje produktas gali bati veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy.
Salutinis poveikis

Zmonems, alergigkiems bet kuriai preparato sudedamajai daliai, gali pasireikiti dirginimas, odos paraudimas arba
padidejes jautrumas. ligas ir pasikartojantis alginato milteliy jkvépimas gali pazeisti kvepavimo takus. Alginato
milteliams patekus | akis gali kilti akiy dirginimas. Preparatas gali sukelti vémima,

Pazingsniné naudojimo instrukcija

Atidarykite maiselj (1 pav) ir jpilkite alginato milteliy j sandariai uzdaroma inda (2 pav.). Rekomenduojama iskirpti
ir saugoti pakuotés dalj, kurioje nurodytas serijos numeris ir produkto galiojimo terminas. Supurtykite inda 2 ar 3
kartus taip, kad milteliai tinkamai pasiskirstyty (3 pav.), ir atlikite dozavimo veiksmus: dozavimo 3aukstu pasemkite
alginato milteliy, nesuspauskite ju, pasalinkite alginato milteliy pertekliy, nubraukdami jj nuo 3aukéto plok¢iu
mentelés galu (4 pav.), perpilkite 3auksto turinj j guminj puodelj. Kartokite veiksmus, kol pasieksite reikiama kiekj.
Kiekvienam milteliy Saukstui (9 g) jpilkite 1/3 dozavimo indelio vandens (18 ml). Pavyzdziui, 2 milteliy dozéms
(18 g), kuriy pakanka vidutinio dydzio atspaudo laikikliui uzpildyti, pilkite 2/3 dozavimo indelio vandens (36 mi)
(5 pav.). Uzdarykite indg ir laikykite jj nuo 5°C / 41°F iki 27°C / 80°F temperatiroje (12 pav.). | miltelius jpilkite
vandens ir gerai iémaisykite mase, laikydamiesi lenteléje nurodytos rekomenduojamos maisymo trukmes (6 pav.),
paruosta mase supilkite | atspaudo laikikl] (7 pav:) ir jdekite Jj | paciento burng iki pasibaigiant apdorojimo laikui
(8 pav). Palaukite, kol medziaga sustings, stebédami rekomenduojama mases laikymo burnoje laika. I3trauke
atspaudo laikikl} i$ paciento burnos, duokite jam karsto vandens burnai praskalauti. ApZiarékite paciento burnos
ertrme, jsitikinkite, kad joje neliko alginato likuciy. Norint uztikrinti tolygesnj maisyma ir tokiu badu sumazinti oro
burbuliuky kiek] maséje, rekomenduojama naudoti mechaninj arba automatinj maiéytuva, laikantis gamintojo
instrukciju ir nurodytos maisymo trukmes (9 pav.).

Naudojimo laikas

Naudojimo laikas pateikiamas lenteléje.

I eilute: Maisymo laikas (Mixing Time)

Il eiluté: Apdorojimo laikas (Working Time)

Il eiluté: Laikymo burnoje laikas (Time in Mouth)

IV eiluté: Stingimo laikas (Setting Time)

Mases maisymo reikméms naudojamo vandens temperatdra ir kiekis gali tureti jtakos medziagos apdorojimo ir
stingimo laikui. Rekomenduojama naudoti 23 °C/73 °F temperataros dejonizuota vandeni. Saltas vanduo prailgi-
na stingimo laikg, o karstas vanduo jj sutrumpina.

Atspaudo dezinfekavimas

Paeme atspauda, kruopidiai jj nuskalaukite, pasalindami galimus nereikalingus likucius ir seiles (10 pav), pasa-
linkite perteklinj vandenj ir nedelsdami dezinfekuokite atspauda. Dezinfekavimo reikméms naudokite specialig
alginaty dezinfekavimo priemong, panardindami  ja atspauda arba apipurksdami jj (jei naudojate purékiamaja
dezinfekavimo priemone) (11 pav.. Vykdykite pasirinktos dezinfekavimo priemones gamintojo instrukcijose
pateiktus nurodymus dél atspaudo dezinfekavimo trukmés. Atspaudas turi bati dezinfekuojamas tuberkulioze
sukelianciy bakterijy naikinimo priemone, naudojama medicinos prietaisams dezinfekuoti (vadovaujantis nacio-
naliniais ir vietiniais teisés aktas). Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonés ketvirtiniy amonio drusky arba
alkoholio ir pavirsiaus aktyviyjy medziagy misinio pagrindu, taip pat galima naudoti dezinfekavimo priemones
natrio hipochlorido ir fenaliy pagrindu, taciau jos gali lemti atspaudo spalvos pakitima (pries naudodami dezin-
fekavimo priemone, patikrinkite jos suderinamuma su atspaudu).

Irankiy valymas ir dezinfekavimas

Kiekviena karta pries naudodami dozavimo $aukstus, menteles ir gumos puodelius, kurie susilies su alginato
milteliais, jsitikinkite, kad jie visiskai 3vards. Dozavimo $aukitus, gumos puodelj ir mentele galima plauti karitu
vandeniu. Prie$ naudodami juos, kruopsciai nusausinkite. Jeigu naudojami jrankiai susilieia su Zmogaus kino
skysciais ar kitomis tersianciomis medziagomis, dezinfekuokite juos ir, jei jmanoma, sterilizuokite. Dezinfekavimo
reikmems gali bt taikomos ligoninése naudojamos tuberkulioze sukelianciy bakterijy naikinimo priemonés,
vadovaujantis nacionaliniais ir vietiniais teisés aktais bei gamintojo instrukcijomis. Pastaba: kai kurios dezinfeka-
vimo priemoneés fenoliy ir jodofory pagrindu gali sukelti démiy atsiradima ant plastikiniy jrankiy. llgai trunkantis
plastikiniy jrankiy susilietimas su dezinfekavimo priemone alkoholio pagrindu gali sukelti plastiky deformacija.
Nerekomenduojama dezinfekuoti guminiy puodeliy ir plastikiniy menteliy sterilizavimo krosneléje. Prieé naudo-
dami atspaudo laikiklj, jsitikinkite, kad jis visiskai Svarus ir dezinfekuotas, ir,jei jmanoma, sterilizuotas.

Kad dezinfekcija ir pabeigta, ripigi nomazgat un izzavet nospiedumu, pirms taja liet gipsi. lesakam nekavéjoti
liet nospiedumu (15-30 mind3u laika) ar 3.veida gipsi (piem. Elite Model/Model Fast - Zhermack) vai 4.veida gipsi
(piem. Elite Rock - Zhermack) (att. 13), sekojot razotdja instrukcijam.

Nospieduma glabasana

Gadijuma, ja nav iespejams uzreiz liet ipsi, ir jalikvide Gdens parpalikumi un jaglaba nospiedums istabas tem-
peratira (23°C) hermétiski aiztaisita ciet polietiléna maisina, kura tika ari ievietota ar Gdeni piesatinata vate, lai
nodrosinatu mitru vidi. PIEZIME: vate ir jaievieto polietilena maisina, bet tai nav jaaptin nospiedums. Pie sadiem
nosacijumiem, gipsa liesana var tikt veikta arf vélak, lidz maksimums 48 stundam kops nospieduma paneméanas
(att. 14).

Svarigi novérojumi: iespéjama informacija, kas tiek sniegta jebkada veida, ari demonstrésanas laika, nav at-
kape no lietosanas instrukcijam. Operatoram ir japarbauda, vai produkts ir piemérots paredzétai pielietosanai
Uznémums nevarés tikt uzskatits par atbildigu par bojajumiem, arf treajam personam, ja tos izraisa instrukciju
neievérosana un pielietosanas nepiemeérotiba, un, jebkura gadijuma, sniegto produktu vértibas robezas.

Baige dezinfekavima, kruopéciai nuplaukite ir nusausinkite atspauda, prieé pildami | ji gipsa. Rekomenduojama
atspauda nedelsiant (per 15-30 minuciy) uZpildyti 3 tipo gipsu (pavyzdziui, Elite Model* /,Model Fast* -, Zher-
mack’) arba 4 tipo gipsu (pavyzdziui,Elite Rock” -, Zhermack’) (13 pav.), vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.
Atspaudo laikymas

Jeigu nejmanoma nedelsiant uzpildyti atspaudo gipsu, pasalinkite pertekiinj vandenj ir laikykite atspauda kam-
bario temperataroje (23 °C) sandariai uzdarytame polietileno maiselyje, pres tai jdéje j jj vandeniu suvilgyta vatos
gabaliukg ir uztikrine tokiu budu drégng aplinkg maiselyje. Pastaba: vatos gabaliukas turi bati jdedamas | polie-
tileno maigel], tatiau neturi uzdengti atspaudo. Laikant atspauda tokiomis salygomis, jo uzpildyma gipsu galima
atlikti per 48 valandas nuo atspaudo paémimo momento (14 pav.).

Svarbios pastabos: kita informacila, pateikta bet kokiu budu, jskaitant ir vaizding informacija, negali pakeisti
iy naudojimo instrukeijy. Produkta naudojantis asmuo privalo patikrinti, ar produktas tinka naudoti numatytais
tikslais. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybes uz 7ala kitiems, kilusia dél tiekiamy produkty naudojimo ne
pagal numatyta paskirtj arba nesilaikant 3iy instrukcijy

Kasutusjuhend

Zetalgin on alginaat, millega saab stomatoloog teha hammastest jaliendeid. Lohn: piparmunt.

Zetalgin on saadaval nii varvilises (virv on kolmefaasiline) kui ka varvitus variandis.

Zetalgini vérvilise alginaadi puhul aitavad viirvid tuvastada jaljendi valmistamisfaase: segamise ajal on aine lilla,
toimimisfaasi ja jéljendialusele asetamise ajal hall ning suudones viibimise ajal kuni kdvastumiseni on alginaat
roheline.

Pakend

Zetalgin - 453 g kott.

Koostis

Varvitu Zetalgin: kobediatomiit, kaltsiumsulfaat, naatriumalginaat, naatriumfosfaat, kaalium-fluorotitanaat, tsin-
koksiid, vaseliindli, toidu Iohnaaine (piparmdnt), varvaine.

Varviline Zetalgin: kobediatomiit, kaltsiumsulfaat, naatriumalginaat, naatriumfosfaat, kaalium-fluorotitanaat, tsin-
koksiid, vaseliinli, pH-indikaator, toidu I6hnaaine (piparmint), vérvaine.

Vastuniidustused

Mitte kasutada patsientidel, kelle kohta on teada, et nad on koostisosade suhtes dlitundlikud.

Hoiatused

Viltige sissehingamist: véltige alginaadipulbri pikaajalist vai korduvat sissehingamist. Sissehingamise korral viige
kannatanu varske ohu katte. Juua vett, et loputada kurk, ja nuusata nina, et eemaldada voimalikud osakesed
ninast. Halva enesetunde korral tuleb poorduda arsti poole.

Valtige kokkupuudet silmadega: silma sattumise korral loputada silmi hoolikalt veega paar minutit. Kontaktiaatse-
de korral tuleb need silmast vétta ja jatkata loputamist. Kui drritus piisib, pdérduda arsti poole.

Valtige allaneelamist: arge neelake ainet meelega alla. Et valtida allaneelamist, mis voib tuleneda aine ebadigest
geelistumisest, jargige todtlemisel ja hoiustamisel selle junendi néudeid. Aine allaneelamise korral juua suures
koguses vett. Halva enesetunde korral votta tihendust arstiga.

Ettevaatusabindud: Toodet kasutavad to6tajad peavad kandma sobivaid kaitseprille, -maski, -kindaid ja -roivaid
Pérast kasutust peske hoolikalt kded. Et materjal jaljendialuse kiilge paremini kinni jéks, on soovitatav kasutada
augustatud ja kinnihoidvate servadega jaljendialust. Et toote kasutamine oleks turvaline ja tohus, on soovitav
jargida samm-sammult juhiseid. Toote ebadige hoiustamine véib kirendada selle riknemist. Arge kasutage too-
det parast pakendil margitud kehtivusaja 16ppu. Puhastamisel ja desinfitseerimisel jargige selle kasutusjuhendi
juhiseid. Valtige toote sattumist keskkonda. Toote kasutuselt karvaldamisel jérgige kehtivaid kohalikke néudeid
Soovitav on toodet hoiustada hasti suletud mahutis temperatuurivahemikus 5-27°C (41-80°F). Kaitske toodet
niiskuse eest. Taaskasutamisel puhastage alati mahuti. Mitte hoiustada kilmikus. Mitte hoida toodet otsese péi-
kesevalguse kaes.

Korvaltoimed

Allergia korral mone koostisosa suhtes voib tekkida arritus, punetus voi esineda tlitundlikkuse ilminguid. Algi-
naadipulbri pikaajaline ja korduv sissehingamine véib kahjustada hingamisteid. Alginaadipulbri kokkupuutel
silmadega voib tekkida silmade arritus. Voib pohjustada oksendamisrefleksi.

Sammsammulised juhised

Avage kott (joonis 1) ja valage alginaat hermeetiliselt suletavasse mahutisse (joonis 2). Hoidke tootepartii num-
ber ja aegumiskuupaev alles, l6igates need andmed pakendilt vélja. Raputage mahutit paar korda, et pulber
laheks paremini laiali (joonis 3),ja jétkake doseerimist. Votke doseerimislusikatéis alginaati, ilma et pressiks pulbrit
kokku, eemaldage iileliigne pulber, tommates spaatli sirge servaga tle lusika (joonis 4),ja valage pulber kummist
kaussi. Korrake toimingut, kuni ainet on soovitud kogus. Iga lusikataie pulbri kohta (9 g) lisage 1/3 maotetopsi-
kutdit vett (18 ml). Naiteks kahe lusikataie (18 g) pulbri kohta, millest piisab Ghele keskmise suurusega tlemisele
jaliendialusele, lisage 2/3 maGtetopsikutait vett (36 ml) (joonis 5). Sulgege mahuti ja hoiustage seda temperatuu-
ril vahemikus 5-27°C (joonis 12). Segu valmistamiseks lisage vesi pulbrile, pidades kinni tabelis (joonis 6) esitatud
aegadest. Kandke alginaat jaljendialusele (joonis 7) ja asetage alus suudonde enne toimimisaja I6ppu (joonis 8).
Oodake, kuni aine kovastub, pidades silmas soovitatavat suu6ones hoidmise aega. Kui jéljend on patsiendi suust
valja voetud, laske patsiendil sooja veega suud loputada. Kontrollige, et patsiendi suhu ei oleks jaanud alginaadi
jaanuseid. Et segu tuleks Ghtlasem ja selles oleks vahem 6humulle, véite kasutada ka mehaanilist voi automati-
seeritud segistit (joonis 9). Ka sel juhul pidage kinni tootja soovitatud juhistest ja aegadest.

Kliinilise kasutuse ajad

Kliinilise kasutuse ajad on esitatud tabelis.

1. rida: segamisaeg (Mixing Time)

2. rida: toimimisaeg (Working Time)

3. rida: suus hoidmise aeg (Time in Mouth)

4. rida: kuivamisaeg (Setting Time)

Segus kasutatava vee temperatuur ja karedus voivad mojutada aine toimimis- ja kdvastumise aega. Soovita-
me kasutada deioniseeritud vett, mille temperatuur on 23°C (73°F). Kilm vesi aeglustab kévastumist, soe vesi
kiirendab seda.

Jéljendi desinfitseerimine

Parast jaljendi valmistamist loputage see korralikult, et eemaldada siilg (joonis 10), piihkige éra liigne vesi ja
desinfitseerige jaljend kohe. Desinfitseerimiseks kasutage spetsiaalselt alginaatidele moeldud desinfektsiooniva-
hendit, kastes jaljendi selle sisse v6i pihustades seda (pihustiga vahendi korral) otse jaljendile (joonis 11). Jargige
valitud desinfektsioonivahendi tootja soovitatud toimeaega. Desinfitseerimiseks tuleb kasutada meditsiinisead-
metele méeldud tuberkulotsiidset desinfektsioonivahendit (kooskélas riiklike ja kohalike nduetega). Eelistatud on
kvaternaarsetel ammooniumsooladel pohinevad desinfektsioonivahendid voi alkoholi ja pinget vahendava aine
segud. Kasutada tohib ka naatriumhtpokloriidil ja fenoolidel pdhinevaid desinfektsioonivahendeid, mis voivad
aga muuta jéljendi vérvi (enne nende kasutamist kontrollige sobivust jaljendiga).

Lisatarvikute puhastamine ja desinfitseerimine

Veenduge, et doseerimisnéud, spaatlid ja kummist kausid oleksid enne alginaadiga kokkupuutumist téiesti puh-
tad. Doseerimisnousid, spaatleid ja kummist kausse voib pesta sooja veega. Enne kasutamist kuivatage need
hoolikalt. Juhul kui lisatarvikud puutuvad kokku kehavedelike véi muude saasteainetega, desinfitseerige need ja
voimaluse korral steriliseerige. Desinfitseerimiseks voib kasutada haiglas kasutatavaid tuberkulotsiidseid desin-
fektsioonivahendeid (kooskalas riiklike ja kohalike nduetega), pidades kinni tootja juhistest. NB! Méned fenoolidel
ja jodoformidel pohinevad desinfektsioonivahendid véivad tekitada plasttarvikutele plekke. Alkoholil pohinevate
desinfektsioonivahendite pikaajaline kasutus véib muuta tarvikute plastosade kuju. Kummist kausse ja plastist
spaatleid ei ole soovitatav autoklaavida. Enne kasutamist veenduge, et jéljendialus oleks téiesti puhas, desinfit-
seeritud ja voimaluse korral ka steriliseeritud.

Jéljendi valmistamine

Kui jéljend on desinfitseeritud, peske see enne kipsi kiilge limimist hoolikalt puhtaks ja kuivatage. Soovitatav on
jéliend liimida kohe (15-30 minuti jooksul) ning kasutada kipsi tiitibiga 3 (nt Zhermacki elite model v&i model
fast) voi titibiga 4 (nt Zhermacki elite rock) (joonis 13), jargides tootja juhiseid.

Jéljendi hoiustamine

Kui kohe kipsi killge limimine ei ole véimalik, eemaldage liigne vesi ja hoiustage jaljendit toatemperatuuril (23
°C) hermeetiliselt suletud poltettileenkotis, kuhu on niiske keskkonna sailitamiseks asetatud ka vees niisutatud
vatitups. NB! Vees niisutatud vatitups peab olema polGetleenkotis, kuid seda ei tohi jaljendi Gmber méahkida.
Nii hoiustatud jaljendi liimimise kipsi killge voib alates jaljendi valmistamisest edasi liikata kuni 48 tunni vérra
(joonis 14).

Olulised mérkused: Igasugune mis tahes viisil (ka esitlustel) antav lisateave ei muuda kasutusjuhistes esitatut.
Tootajal on kohustus kontrollida, et toode on kavandatavaks kasutuseks sobiv. Ettevotet ei saa vastutavaks pidada
(muu hulgas kolmandate isikute) kahjude eest, mille on pohjustanud juhendi mittejérgimine véi toote ebasobiv
kasutus. Igal juhul piirneb vastutus tarnitud toodete véartusega.

VHcTpyKumm 32 ynotpe6a
Zetalgin e anrHaT, KOHTO OTroBapA Ha M3UCKBAHWATA 33 B3EMAHE Ha IeHTaNHI OTNeYaTbL OT 3bOOTEXHNLIA B CTOMATO-
OTATa. ADOMAT: MeHTa.

Zetalgin e Ha pasonoxeHHie B XpOMATUHa BEPCUA (C TPH$a3HO U3VIEHEHIE Ha LBETa) 1 AHOLBETHa.

Tpu XpOMaTHUHATa BepCYA Ha Zetalgin, U3MEHEHVETO Ha LiBeTa CriowMara f1a e OMPEAenAT OTeHUTe ($asu Ha MoaroToeKa
Ha MaTepHana: B1OfIETOB LIBAT MO BpeMe Ha CMeCBAHETO, VB UBAT N0 Bpeme Ha 06paboTkaTa 1 NOCTaBAHETO Ha MbxuuaTa
33 B3EMaHE Ha OTNEUaTbK, 3eN1eH LBAT NP MPECTOR Ha NPO/lYKTa B YCTHATa KyXVIHA 10 BTBbP/ABAHETO My.

Onakoska

Zetalgin - Naket 453 g

Covcras

Zetalgin - eAHOLBETHE BEPCHA: AMATOMT, KanLyes Cyndar, HaTPVEB anruHaT, HaTpues GoChaT, kanves GnyopTUTaHaT, LiH-
KOB OKCHA, Ba3E/IVHOBO MACAO, XPaHUTENHa ECEHLIA (MEHTa), NUTMEHT.

Zetalgin - XpOMaTUHa BEPCYA: AVATOMIT, KaUMES CYNGaT, HATPUEB ANTVHAT, HATPUES GOCAT, Kanies GTyOpTUTaHaT, k-
KOB OKCYA, BA3E/IVHOBO MACTO, UHIMKATOP Ha PH, XPaHATENHA eCeHLA (MEHT), MTveHT.

Mpotusonokasanus

[la He ce 13n0N38a NPV NALMEHT C M3Pa3eHa YyBCTBIUTENHOCT KbM KOMNOHEHTUTE Ha MaTepuana.

MpeaynpexpaeHna

Jla ce u36ArBa BAVWBAHE: fa e U36ATBA NPOABMXATENHOTO M NOBTAPAILO Ce BANLIBAHE Ha anfvHaTeH npax. B cnyvait
Ha BAVLIBAHE: NMLETO f13 Ce U3BefIe Ha YCT Bb3yX. [la e BOAa, 33 3 C1 MOYICTY FbpIOTO U 43 C M3flyXa HOC3, 3a fia
OTCTPaHI €BEHTYNHN OCTAHANN UACTALV. B Clyvaii Ha HEPA3NONOXEHNE, OGBPHETE Ce KbM NIEKap,

[la ce 136ArBa KOHTAKT C O4MTE: B CJIy4alt Ha KOHTAKT C OUMTE, ja Ce M3MMAT O4MTe CTaPATENHO C BOAA B NPOABKEHUE Ha
HAKOKO MYHYTY. AKO C& HOCAT KOHTAKTHY Melli, A3 Ce OTCTPAHAT 1 43 Cé MPOABIKM C MUEHETO Ha OuuTe. AKO ApasHeHeTo
He U3uesHe, OB bPHETe Ce Kb neKap.

[la ce n36Area NOMbILGHETO: 43 HE Ce MOMTblUA YMALWEHO. 3a Aa Ce u30erHe CyyaitHo NOMTbLUAHE, AbIKALO Ce Ha
HENPABINHO KENVPAHE Ha MATEPVaNa, Ca3BaiiTe yKa3aHUATA 38 PABOTa 1 CHXPaHEHIE, KOUTO Ce ChIbPXAT B HACTOALMTE
UHCTPYKUMM, B CllyUali Ha BHE3AMHO MOTTbLLaHE, MWIATE MHOMO Bofia. B CRyviaii Ha HEpa3ONOXeHUe, KOHCYTUpaiiTe ce
KbM f1eKap.

Mpeanashm mepKy: NepCoHanyT, KOMTO M3MoN3ea NPORYKT, TPAGBA A2 HOCH MOAXOJALLIM MPENA3HYA OUANa, MACKY,
|PbKaBuLY 1 06nIeKs0. M3muiiTe CTapatenHo pbliete cnes ynoTpeba. 3a fa ce rapaHTipa no-a06po Npunensaxe Ha mate-
pvana KbM STbKMLATA 33 OTNEYATBK, Ce NPENOPbYBa MIMON3BAHETO Ha NEPGOPUPAHY KLY 33 OTNEUATBLY C OrPaHK-
umTenty prbose. Mpenopbusa ce, Aa Ce CefBaT MHCTPYKUMMTE CTBIKA N0 CTbiKa, 3a 6e3onacHa n edukacka ynotpeba Ha
npofyKTa. HerpaBiiHOTO ChxpakeHite Ha MaTepyana Moxe 4a yCKOpH M3TUHAHETO Ha CPOKa Ha FOAHOCT. He uanonssaiite
NPOfIyKTa CNef M3TMYaHE Ha CPOKa Ha FOAHOCT, MOCEYEH BbPXY ONAKOBKATA. 38 YKa3aHIA OTHOCHO HAUVHVITE Ha V3WVBaHE
W JE3MHOEKUYA, HAMPABETE CPABKA C HACTOALIMTE MHCTPYKLIK 33 yoTpeba. VI3GArsaiiTe pasnuABAHETO Ha NPOfyKTa
B OKONHaTa cpefia. CriasBaliTe AeVCTBALLMTE MECTHI HOPMU 33 CHBUPaHe Ha OTNaAbLM. TTPEnopbYBa Ce MPOAYKTHT A3 ce
CbXpaHnABsa B J06Pe 3aTBOPEH Chb} NP TemnepaTypa 8 AvanasoHa ot 5°C/41°F no 27°C/80°F. MaseTe ot Bnara. NouncTeaite
BUHArY Chla, B CnyJaii Ha NOBTOpHa yNoTpe6a. He ChxparABaiiTe B xnagunHik. He yanaraiiTe Ha Bb3eiicTaneTo Ha npaKka
CTbHUEBA CBETMHA.

Hexenanm peakymm

B Cyaih Ha aNepriA KbM HAKOR OT CbCTABKATE, MOXE 13 Ce MOABH APa3HEHe, a4EPBABAHE 1 CHMITTOMMA Ha CBPbXUYB-
CTBMTeNHOCT. [TPORBMXITENHOTO U MOBTAPALLIO Ce BAVILBAHE Ha anrUHaTeH NPax MOXe fa NPEav3BKa YBpEeXaaHe Ha
AVXaTenHUTe MbTVILE. KOHTAKTHT Ha OUUTe C anfvHaTeH Npax, MOXe fia NeV3BVIKa fIpasHeHe Ha ouuTe. BepORTeH eve-
ThdeH edex.

VIHCTPYKUMM CTBIIKA N0 CTBIKa

(OtBOpeTe nakeTa (Gur. 1) v u3cuneTe anriHaTa B Cbil C XepMETU4ECKO 3aTBapAHe (ur. 2). MpenopbyBa ce, Aa Ce CbXpaHABA
NApTVQHVAT HOME 1 [aTaTa Ha M3TYUaHe Ha CPOKa Ha TOAHOCT Ha MPOJYKTa, KAt Ce U3pexe JaTata oT

Maitipananyra kepceTinimaep

Zetalgin — apHalibl Tic onepaToprniapbiHbIH TanantapsiHa cai TICTEPAIH Kelipme ynrinepiH KyloFa apHanfaH
anbruHart. XXanbbi3 pawi Gap.

Zetalgin TycTi (v chasarnbik TYC e3repici) xaHe TyCTi eMec Hyckanapa Kon XeTimai.

TycrTi Zetalgin naitbiHaayabii op6ip keseHiHae TyCiH earepTesi: apanacTbipy KesiHae KymriH, OpHaTy eHe
Hayara Kylo kesiHae cyp, ayblaaa Katako KesiHae xachin.

Opaybiw

Zetalgin - 453 r naket.

Kypambi

TycTi emec Zetalgin: anatomabIk xep, Kanbuuii Cynbartsl, HATPUI anbrMHaTsl, HaTpuil ocdatel, kanuit
hTOpTUTaHATLI, LMHK OKCUAI, Ba3ENMH Maiibl, TamMak AeHrertinaeri 1om (kanbbi3), nurmMeHT.

TycTi Zetalgin: auatomablk xep, Kanbuui atbl, HaTpuit HaTpuit  chocd: Kanui
hTOpTUTaHATLI, LMHK OKCUAI, Ba3eniH Maiibl, PH MHanKkaTopsl, Tamak aeHrevingeri fom (kanbbi3), NUrMeHT.
Kapcb! kepceTinimaep

Tepre 6ap ekeHi Genrini empenywinepae naitnanantaHyI3.
Eckeptynep
[leMMeH ilke anmaHbI3: anbrMHaT YHTaKTapblH y3aK HeMece KaiTa-kailTa AeMMEH iluke anMaHbi3. [JleMmeH
illke anFaH araitbiHia: 3aTTbl CHIPTKA WbIFAPbIHGIA. JKYTKbIHWAKTbI Tasanay Yl cy iWiHi3 xeHe
6GyKin CoHpiHAA KanFa wbiFapy yuwiH CiHGIpiHi3. ©3iHiaai Hawap cesiHCeHia,
MEANUMHASTBIK KEHEC aMbiHbI3.
Keanepre TvioiH GonabipMaHbI3: TUreH xaraaiina keanepai CymeH GipHele MUHYT GOibl MyKUSIT LAbIHBI3.
Ty#icne nuH3anapapl Kuin XypceHis, ansin, waioas! TitipkeHy >xanfacca,
MEANUMHASTBIK KEHEC AMbiHbI3.
KyTtnaHpIa: ke3nencok xytnaHpl3. MatepnanabiH renbre Aypbic €MEC aiiHanybiHa GaitnaHbICTbl keanencok
KYTNay YLWiH ocbl HyckaynbikTa 6ap naiinanaHy xeHe cakTay Typarbl Hyckaynap/sl OpbIHAaHbI3. Keaneicok
KYTKaH Xaraaizaa ken oy iLWik3. ©3iHiaA HalLap CesiHCeHi3, MEAMLIMHANBIK KEHEC anbiHbi.
CaKTbIK : OHiMpi i KOpFarbiLL , ber
KOMFanTbl kaHe TUiCTi kuimai kuioi kepek. MaiinanaHyaaH Keiiii Konaapzbl MyKUSIT XKybiHbI3. OHIMHIR kewipme
ynri KaTTbipak €Ty yWiH ycTay fjorackl 6ap Teciktepi 6ap kewipme ynri
HayacblH naiijanaHy ycbiHbinazbl. ©HIMAI Kayincia xoeHe eHimai naﬁqanaﬂy YWIH Hyckaynapfbl KesekneH
OpbiHAaHbi3. [ypbiC eMec cakray OHIMHH TO3yblH Te3neryi mymkiH. OpaybilTa KepcerinreH Mmepsimi
BiTy KyHiHEH KevnH eHiMai naiinananbaHpis. Tasanay xeHe Typans!

KapaHbi3. opTapa cennewi3. KoKbiCKa NaKTbipyFa KaTbICTb!
Gapnbik xeprinikti 3aHaapabl cakTaubis. OHimai 5°C/41°F xeHe 27°C/80°F apackbiHaarbl Temnepatypaja
ThifbI3 )KaGhIﬂfaH blAbICTa CaKTaHbI3. blnvanp,an KOpFaHbI3. Kama naipanaHy anablHaa biabICTbl apaaiibiv
3. Tik KyH aynaK yCTaHi3.

XKanama acepnep

WHrpeavenTTepain Gipeyive anneprus GonraH jkafgaiina TITIDKEHY, Kbl3apy Hemece rvnepcesiMTanbik

Genrici opbIH anybl MyMKiH. AnbryHaT YHTaKTapblH y3aK XeHe kaiiTa-kaiita 1eMMeH iluke any ThiHbiC any

KONAapbIH 3aKbiMaaybl MyMKiH. Kesnepre Tuce, anbriHaT yHTaFbl ke3 TITIpKEHYiH Tyabipybl MymkiH. Kycy

pedprekci 6onysl bIKTUMan.

Kapamabik Hyckaynap

MakeTTi awwbiHbI3 (1-Cyp.) )KeHe anbrHaTTl repMeTUKanbIK TYpAe XabbinFaH biibiCka KyiiblHbI3 (2-Cyp.). OHIM

TonTamacklHbH HEMIpIH JoHe Mep3iMi 6iTy KyHiH NakeTTeH Kecin anbin cakTan KoiiFaH JeH. ¥HTaKTbl Xaio

ywiH 2 Hemece 3 piT ciniia (3-cyp.), coma Kequ MTLLEPNEHi3: YHTaKTb! ChIFYCbI3 anbriHaTThl KYIO YILIH
enuey KacbifbiH nai, annak GeniriH naiiganaHbin anbriHaT AeHrein

Gipkerii eTin, apTblK anbrvHaTT! KETipiH3 (4- cyp) COJ@H KeifiH Pe3eHKe apanacTbipy bIAbICLIHA KYViblHbI.

Pa3knaTeTe 2 A 3 TV, 3 A3 yNECHUTE ACTEPCHATA Ha NPaXa (. 3) 1 NDUCTBNETE Kbi A03MPAHETO: C IOMOLLTA Ha Me-
pUTENHaTa TbXKNUKa BIEMETe anrHaT 6e3 1a HaT1CKaTe NPaxa, U3pasHeTe 1 OTCTPAHETE M3NMILHA ANTVHAT C NOMOLLTa Ha
[NAfKaTa YaCT Ha Wnatynata (pur. 4) v ro nscuneTe 8 ryvieHa yawa. MoTopeTe ONepaLmATa A0 AOCTUTAHETO Ha KENaHOTO
KOMMYECTBO, 3a BCAK MEPUTENHA TbXWuKa Npax (9 g), cuneTe 1/3 MepuTenta mxuuka 8oaa (18 mi). Hanp. 3a 2 mepuren-
Wi bk npax (18 g) ca AOCTATBYHY 38 T%MUA 33 OTTIEUATHK 33 FOPHA CPEAKa 3b6Ha Abra, CvneTe 2/3 OT MepuTeNHaTa
iaka Boga (36 ml). (dur. 5). 3aTB0peTe Chjta 10 ChxparABaiiTe NPY TeMNEpaTypa B AvanasoHa ot 5°C/41°F u 27°C/80°F
(¢wr. 12). lobaseTe Bofia KbM NPaxa, 33 4a 3aN0YHETE CMECBAHETO B CbOTBETCTBME C MPENOPLUYMUTENHOTO BPEME, OCOUEHO
B Tabnuuata ($ur. 6), NoCTaBeTe MaTepMana Ha MbXMLATa 3a OTNEYaTbK (GUr. 7) 1 A NoCTaBeTe B yCTHATa KyxvHa npeau Aa
v3TeyeTe Bpemeto 3a obpaboTaatie (¢ur. 8). Visuakaiite BTBbPAABAHETO Ha MaTepyana KaTo Cnasgare NPenopbuMTeNnHOTO
BpeMe 33 NPeCToit B yCTHaTa KyxiHa. LLoM KaTo Ce OTCTPaHV OT yCTaTa Ha NaLMeHTa, U3NNakHeTe yCTaTa C TonNa BOfa.
Ornepaite yCTaTa Ha NauyeHTa, 3a [ Ce yBepuTe, Ue HAMA EBEHTYaNHN OCTATbLM OT aNMMHaT. 33 XOMOreHHO CMecBaHe,
6e3 obpasyBare Ha LN/, MOXE f1a Ce U3MOM3Ba MEXaHNUEH UNN aBTOMATUUEH MIKCED, KATO Ce CNa3BaT MHCTPYKLMUTE 1
BPEMETO, NOCOUeHM OT NPoN3BoATeNs (dwr. 9).

BpewmeHa 3a KnuHuHa ynotpe6a

BpeweraTa 3a KnvHIuHa yoTpe6a a MocodeHy 8 TabnnLaTa

Pen I Bpeme 3a cvecsare (Mixing Time)

PenI: Bpewve 3 o6patoTsane (Working Time)

Pen I Bpewe 3a npecToit 8 ycTHata kyxitka (Time in Mouth)

Pen IV: Bpeve 3a eTabpszate (Setting Time)

TeMnepaTypaTa v TEbPAOCTTA Ha M3M0N38aHaTa BOJA 3a CMeCBakHe, MOraT f1a NOBAMAAT Ha BPEMETO 3a 06paboTka v BTBbP-
[iABaHe Ha Matepuana. Mperopbusa ce ynotpebata Ha fieioHU3MpaHa Boga Npw Temnepatypa ot 23°C/73°F. Crynenata
B0 3a6aBA BTBLPAABAHETO, TONNaTa BOAA M0 YCKOPABa,

[lesuHpeKuys Ha oTneYaTbka

Cep B3emareTo Ha OTNEYATHa, UBMHITE CTapaTeIH, 32 £ OTCTPZHHTE €BEHTYaNHM OCTaTbL 1 CTeQH OT CHIoHKa (Gt
10), OTCTpaHETe M3NMWHATa BoRa 1 He3a6asho. [leanrdy Ce V3BBPLIBA C MIOMOLLTA Ha Creudu-
UeH Ae3MHBEKTAHT 33 ANITVIHATY, KATO Ce MOTONM B HEro OTNEUaTbKa Wnvi Ce HANLCKa ADEKTHO (8 Chydali, ue ce unonsea
Ae3MHOEKTAHT cpedi) (wr. 11). CrassaiiTe CTPUKTHO MHCTPYKLMTE Ha NPOUSBOAVTENS 38 BPEMETO Ha KOHTAKT C 36pa-
HUR IE3VHOEKTaHT. [le3/HeKLIMATa Ce MonyJaBa KaTo Ce U3MON3Ba AE3MHREKTaHT C TyGepKyNoLvaeH edexT, NoAxoalL
33 ME[IUVMHCKY U30enViA (8 CHOTBETCTBE C HALMOHAMHITE 1 MECTHITE HOPMM). 33 MPEANOUNTAHE Ca Ae3MHGEKTAHTIA Ha
OCHOBATa Ha KBATePHI AMOHVIEBIA COMM W CMECH OT CTVAPT U MOBLPXHOCTHI BKTMBHY PELYKTODH, HO C& U3MON38aT CbiLO
[e3MHEKTaHTY Ha OCHOBaTa Ha HaTPIE XMMOXAOPWE 1 GEHONM, KOUTO OBave MOraT 1 I0BEAAT [0 M3MEHEHME B LiBETa Ha
0TneyaTbKa (Npean NPUNoXeH1e, NPOBEPETE CbBMECTUMOCTTa Ha OTNEYaTbKa C Ae3uHdEKTaHTa).

MouncTBaHe 1 Ae3uHbeKLA Ha aKcecoapuTe

YBepeTe ce, ue Ca WIaNHO NOUMCTEHY MEPUTENHATE bXHUKIA 33 O3MPAHE, LWNATYNATE 1 TyMeHUTE JalLj MPEaVt yroTpe-
6a v Npe; 12 BA3AT B KOHTAKT C anriHaTa. MepuTenHiTe TbiuKi, YMEHaTa Ualla v WMaTyNata MOraT ia GbAaT M3mnTi
cTonna eopa. MoacyLeTe 1 HanbAHo, Npev yroTpeta. B cnyyaii ye akcecoapuTe BNA3AT B KOHTAKT C TENECHM TEYHOCTA
WY C APy 3aMbPCABaLLY BELECTBA, HANPABETe IE3MHGEKLIMA 1, aKO € Bb3MOXHO CTEPUIM3ALIMA. 33 AE3MHGEKLIAA MoraT
712 Ce U3NON38aT ie3MHOEKTaHTH C TyGEKYNOLIEH EGEKT U3NON38aHY 8 60MHMLMTE (B COTBETCTBYIE C HALMOHANHATE 1
MECTHUTE HOPMIM), KaTO Ce CTa3BaT UHCTDYKLIITE Ha Mpov3BoyTens. NB: HAKOM AM3eHOEKTVDALY BelLIeCTBa Ha OCHOBATA

Kaxer anfaHwa ¥HTaKTbIH 9p6ip Kacbifbl (9 T) YLWIH CyabIH eniuey LWbIHbIasFbIHbIH
1/3 GeniriH (18 Mn) KyibIHbI3. Mbicansl, opTalua Xofapfbl KeLLipMe YAri Hayachl YL KaXeT YHTaKTbIH ek
[no3acsl (18 1) ywi cyablH enwey WblHblasfbIHbIH 2/3 Genirii (36 Mn) KyitbiHbI3. (5-cyp.). blabicTel xaybin,
5°C/41°F xoHe 27°C/80°F apanbifbiHaa TOHa3bITKbILWTa CakTaHbi3 (12-cyp.). KecTeae TisinreH ycbiHbINaTbiH
yaKbiTTapFa cail apanacbipyabl 6acTay ywiH yHTakka Cy KOCbiHbI3 (B-Cyp.), Matepuanapl kewipme ynri
HayacbiHa CanbiHbi3 (7-Cyp.), COMTin XYMbIC yaKbITbl askTanmail TYpbIn aybi3 KybiCbiHa CanblHbI3 (8-cyp.).
MatepuanblH KatybiH KyTiHi3, AYbi3 KybICbIHAA YCTAY YaKbiTbiHbIH Y3AKTbIFbIHA KATbICTbI YCbIHBICTAPAbI
Kewwipme ynri iH ay3blHaH KEWiH aybl3 XbiNbl CYMEH LUAIObIH CypaHpi3.
Empenywi aysblHia anbrvHar i3fepi kanmaraHblH TekcepiHia. Aya KenipulikTepiH asaiiTaTbiH Gipkenki
YWiH eHmipyLwi eTkeH MeH yaKbITTapFa cail MexaHukanblk Hemece
aBTOMaTThI MUKCep/i naifanaqyra 6onaasl (9-cyp.).
KnuHukanbik naitaanauy yakbirrapbl
Kecte knuHMKanbI nanfanaxy yakbiTrapbiH KamTuabl.
1-%on: apanactbIpy yakeiTsl (Mixing Time)
2-xon: xymbic yakbitsl (Working Time)
3-xon: aybiana ycTay yakbiTel (Time in Mouth)
4 KON: KaTato yakbiTb! (Setting Time)
YLiH i, CyablH Temnepatypackl MeH KepMeKTiri Matepuanmbl{ XymbiC
HeMece KaTalo yakblTTapbiHa acep eTyi MymkiH. 23°C/73°F Temnepar cynpl
naganaHy ycsiHbinazbl. CankblH cy katatoabl KewikTipeai, an xbinbl Cy OHbl TeaaeTen;.
Kewipme ynrini 3ananceisaanabipy
Ketwipme ynriHi anFaHHaH keiiH Gykin kanblkTapasl XHe TYKIpiK i3nepiH KeTipy YLUiH MyKUAT WaibiHbi3
(10-cyp.), _apTbIK - CyAbl KeTipin, nepey 3anancm3qaunblpbmus AnbryHaTTapra  apHarnFaH  apHaiibl

eHimMAl eHimre G Hemece OHbl Tikenel GypkiHi3 (cripeii
i, ) (11-cyp.). { TVIO YaKbITbl Typasnb!

eHaipywi o} 10 *apamab! T
HKOATBIH i (yNTTBIK XeHe XeprinikTi

3aHHamara caii). TepTTik aMMDHMM Ty3blHa Heri3enreH Hemece ankoronbFa KoHe cypcakTaHTka HerianenreH
; HaTpuiA T XoHe ceHon HerisiHperi
Aa Gonapbl, AereHMeH, onap Keu.upme vnn TVCIH\H earepyme

aKenyi MyMKiH (konaaHy anablHaa kewwipme ynriHiK

Kocanke! Tasanay XaHe

AnbruHatner Gipre naiinanaHy anablHoa eniuey KachikTapblHbiH, kanakwanapblH keHe peseHke
apanacTbipy bibICTapbiHbIH MIHCI3 Tasa GonyblH kamMTamackl3 eTiHi3. ©nuey KacbikTapbiH, peseHke
KoHe bl cyna xyyra Gonaael. Kaiita naipanady angbiHoa
onapablH TOMbIFLIMEH KypFak eKeHiHe ke3 XKeTki3iHi3. Kocankbl kypanaap AeHe CyMbIKTbiKTapbiHa Hemece
Backa nactay sarrapbma TWreH Kafdaina onapabl 3anancm3nauqb|pbmm3 XeHe MymkiH 6Gonca,
YWiH aypyxaHa
6oanabl (ynTTbIK XeHe >Keprll'|leI 3aHHamara ca);
Kkeibip beHon ioHe iopocop HerisiHaeri
ankoronb HerisiHaeri

KOATBIH pAt

eHaipywi of Hasap

3anarncei3faHabipy 3aTTapbl NNacTUK Kocankbl Kypanjapaa Aak kanabipybl MymKil
3aTTapbiH  y3aK ) Kocanks! )

Ha GeHOMM 1 HOAOGOPM MOraT A1a NPEAU3BMIKAT MOABATA Ha NETHa BbPXY NNaCTMACOBUTE akCeCoapy; NP
ynoTpeba Ha Ae3MHGEKTaHTI Ha OCHOBATA Ha CMPT MOXe Aa AoBeAe A0 AedOpMALIVA Ha NNACTMACaTa, M3MON3BaHa 3a Ha-
MPagaTa Ha aKCECOAPUTE; He Ce MPEnopbuBa MOCTABAHETO B ABTOKIAB Ha ryMeH HaLl v MNACTMACOBM WNaTy/ . YeepeTe

nedopmaLmanaHybiHa okenyi MyMKiH; peseHke JKeHe NNacTuk
eHzey i Mai angbiHoa  Kewipme ynri  HayanapbiH - MyKusIT
KeHe MyMKiH Gornca, 3apapcbi3faHbIpyabl kaMTamacki3 eTiHi3.

Ce, 4e NbXVILIATa 38 B3EMAHE Ha OTMEYATbK @ WEanHO MOUNCTEHa, Ae3MHOEKTVDAHA 1, 3KO @ Bb3VIOXHO, C
npeay ynotpeba.

OTMBaHe Ha OTneYaTbKa

KaTo HanpasuTe [iesvHdEKLMATa, U3MMiiTe CTapaTenHo 1 NOACYLIETe OTNEUaTbKa, MPEav A2 oTneeTe inca. Mpenopbysa
ce He3abaBHOTO OT/MBAHE Ha OTneYaTbka (Ao 15-30 MuHyTH) ¢ rnc Tvn 3 (Hanp. Elite Model/Model Fast - Zhermack) nnn
T4m 4 (Hanp. Elite Rock - Zhermack) (¢ur. 13), KaTo Cnassare UHCTpYKUWITE Ha pOV3B0AVTenA

CbXpaHeHue Ha OTneyaTbKa

KoraTo He e Bb3MOXHO fja Ce OT/ee rvnca He3abaBHo, OTCTPaHETe M3NWLWHaTa BOAA U CbXPaHABalTe OTNeYaTbKa Ha CTaiHa
Temnepatypa (23°C) 8 NOMETUNEHOB NANK 3aNeyaTaH XePMETUUECKY, B KOWTO € NOCTaBEH CbLUO NaMyyeH TaMMOH, HanoeH
C 8O3, 3 [12 Ce rapaHTVpa BnaxHa cpepa. NB: MamyUHIAT TamnoH TpAGEa 42 @ NOCTaBEH B MOVETNEHOBIA MIVK, HO He
TpAGBa 2 06BUBa OTNEYaTbKa. [TV T3/t YCIOBIA OTAVBAHETO Ha FUNCa MOXE 13 BbAE OTTIOEHO 10 48 Yaca OT B3EMAHETO
Ha oTnevaTbKa (dur. 14).

BaxHa 3a6enexka: EseTyanHa MHGOPMALMA, NPEAOCTaBEHa MO KAKLETO 1 Aa @ HauMH, A0PH 1 M0 BPeme Ha AeMOHCTPa-
LVMTe, He MPeAICTaBNABA OTMEHAHE Ha MHCTPYKUVMTE 3a yrioTpe6a, OnepaTopeT e [UTbXeH ia POBEpABa, ANV MPORYKTHT
€ NOAXOAALL 3a NPEABNACHOTO NpUnoXeHue. He Moxe 1a Bbae TbpceHa OTroBOPHOCT O DYpmaTa 3a WweTn,

Kewipme ynriHi kyto
Banancsi3aHabipy askTanFaHHaH KeifiH iluiHe ranc Kyio anablHaa Kewwipme yNriHi MyKUAT JKybiHbI3 KeHe
KkenTipiHi3. Ketwipme ynriHi eHaipywwi HyckaynapbiHa cait 3 TypiHe xataTbiH rvncneH (Mbicansl, Elite Model/
Model Fast - Zhermack) Hemece 4 TypiHe xatatbiH runcneH (Mbicansi, Elite Rock - Zhermack) (13-cyp.) nepey
Kyto (15-30 MMHYT) yCbIHbINAAbI.
Kewipme ynrini cakray
Kewipme ynriki nepey kyio mymkiH Gonmaca, apTbik Cyabl KeTipiHia eHe kewwipme ynriHi Genve
Temneparypacbiiaa (23°C) binFanabl opTaHsl caktay YuliH cyra makTa

TypAe xab nakeTTe cakTaHbi3. Hasap aynapbiHbi3: MakTa TasKlaHs!
NONMUaTNEH nakeT ilwiHe cany kepek, Gipak kelipme ynrire opamay kepek. byn xaraainapaa runcti kyto
KeLwLipme ynriHi anynaH keitin 48 caratka aeiiH kewikTipineni (14-cyp.).

MaHpI3apl: Ke3 KenreH XOorMeH kamTamachi3 eTinreH ke3 KenreH akmapart, COHbIH illiHae, kepceTinimaep
KesiHze, i i, Onepatop GHIMHIH KYTINETiH KonaaHbIC  yLuiH
xapamasl 6onybIH kamMTamackl3 eTyre xayanTbl Gonbin Tabbinagbl. Komnanus WeiFbiHaapFa, CoHbIH illiHae,

W1 Ha TPETI /ML, KOUTO NPOMSTUUAT OT HECMa3BaHETO Ha MHCTPYKUMWTE WA OT HEMOAXOARALIO MPUNOXErHe, BCe NaK &
TPAHNLMTE Ha KAUECTBATa Ha NPEAOCTABEHMTE NPOAYKTA

Hemece canpapbl Gonbin TabbinaTbiH - YLWiHLWI
TapanTapan I.I.IblfblHFlanlHa mayambl GOHMBVIAEI *eoHe GonraH mamawna Aa, kamTamachi3 etinreH
KyH ayanTel 6onagpl.
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Technical data
TIMES FOR CLINICAL USE Zetalgin Zetalgin Chromatic
1| Mixing Time 45" 30"
2| Working Time 135" 110"
3| Time in mouth (minimum) 100"
4| Setting Time 2'35" 2'10"

zetalgin UK

IHCTpYKus i3 3acTocyBaKHA

SETANTIH (ZETALGIN)

3ACTOCYBAHHA

3eranri (Zetalgin) anerivar 1A 3#ATTA BigTHCK 3y6iB, 20 BUMOT Chewiani: «
AT,

oneparopis. 3 aponarom

BXPC il (3 TpHGsHOI 3Mil py) Ta Hexpe i Bepaiax.
3eranrin Xpomarik (Zetalgin Chromatic) 3mikioe Konip Ans KoXHoT §a3w niAroToBKu: GioneToBMil Mg Yac nepemiluyBaHKa, Cipiit ni Yac
MIOCTaHOBKH Ta BCTABACHHA NOXKH, 3eNeHMil Nif YaC BCTAHOBNEHHSA B POTOBit MOPOXHMHI.
YNAKOBKA
3eranrin (Zetalgin) - naker 453 .
CKNAL

HexpomaTuumii 3eTanriu: fiaToMoBa 3emas, Cynb@ar Kanbuiio, anbrinar Hatpilo, ochar Hapilo, GTOPOTMTAHAT Kanilo, OKCUA LMHKY, Ba3eniHoBe
Macno, apOMATH3aTop XapuoBHii (M'ATa), NirMeHT.

XpoMariHii 3eTanrin: AiaToMOBaA 3eMI, CYb0RT KaNbLio, ANbriHaT HaTpik, DOCHRT HaTpit, GTOPOTHTaHAT Karilo, OKCH LHHKY, Ba3erioBe
MaCo, NoKa3HWK pH, Xap40BIT apoMar (T2, et

MNPOTUNOKA3AHHA

He sac P y marepia.

3ACTEPEXEHHA

YHuKaiite BAUXaHHA: yHUKaiiTe TPUBaNOro a0 NOBTOPHOTO BAMXAHHA anbriHaTHMX NOPOWKIB. Y Pasi BAMXAHHA: BUBEAITH NIOAMHY HA30BHI.
06 ounc

JAIKGHTE OHTITY 3 04HNG: 251 KHTBKTY TR0 TPOMART 11 80100 TOTAOM eKTADC XTI, LD B KOG KORTET 1,

WMt P He 3HIKaE, mpmmn 0 nikaps.

HenpaBTbHy reniikavio
warepiany, nﬂmMMYMTE(b ok wogo mnpumm n 3éep|ram mn MICTATCA B Wit iHCTpyKUL. Mlpn swnaaxosnmy NpoKOBTYBaHH
, 3BEPHITHCA A0 NKAPA.

3axoput Geaneku: Onepatopi, iki BUKOPHCTOBYIOTH NPOAYKT, NOBMHKI HOCHTH 3aXHCHi OKYNAPH, Mackin ANA 06AMYYA, PyKABHYKK Ta BIANOBIA-
i ORAT, PeTebHO BUMIITE Py MicnA BHKOpICTaH. 06 rapaKTyBaTH Kpauy aaresiio MPOAYKTY AO BIATHCKAOI NOKKH, PEKOMEHAYETHCA
BKOPHCTOBYBTH Nep(OpOBaHY BIATHCKHY NOKKY i3 yTpMMYIDUM 060aKOM. [l0TPHMYITeCh NOKPOKOBIX IHCTPYKLt oRo Gesnednoro Ta
eheKTUBHOTO BUKOPHCTAHHA nvonymy HenpasinbHe zﬁeplram TIPOYKTY MOXe MPUCKOPHTH ioro ncyBaHka. He BUKopHCTOBYiiTe NpoayKT
NICTA 3aKiHYEHHA TepMiHy Ta esifexi 38epHITB 10 Ll iHCTpYKL.
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B i it 3aK0HOAABCTBA LOAC Ipoay
. . Y WioHo 33KPHTI ENHOCTI TP TeMTEpaTyPI i 5 °C 40 27 °C. 3ALGTH S BOROR. 338K WHCTIS KHTeiep Y pasi OBTOpHOTO BHkOpH-
il 8l cranhs. He 36epi npowetis.
TI0BIYHI PEAKILIT
i 1i.Tp P
BAMXaHHA ANbTIHATHUX 7] UXaNbHAX WAAXiB. AKLLO aNbriHATHAIE NOPOLLIOK KOHTAKTYE 3 04MMa, Lie
MOKPOKOBI IHCTPYKLIT

Rl 85 e Aldladly s (2 48 JSA) GlRI pSae el 4l sle s o il Sl (1 48 Sl i) gl
el dal e @lse S 3 4 e e il o L) UL Gl y (il Galal) Ladlall elgl
32l 4 e jall dake Al ) e Jsmandl dal o cla¥) gy (3 4 JSA) Gsmmdl 285
a5 e Sl L) i By gt g lialV) e il AL A8 8 G pannd) e daial) g0 il w.nvjm
o dsmmnl g in Adanll 538 Bl (o Gl b LSty (4 b JS2) Aialal e 3l n clanadl pudll
Ol Op e Jalb e idlie (Ja 18) eldl US e 3/1 Sl (a1t 9) GBsamsall (o Ainke U8 dal a Ayt sall Zpall
YL (5 455 dSall) (e 36) oLl US G0 3/2 Sl s Ule Aah ALial iS5 e (o2 18) Gsmmedll 0
1280/ dasie 12 27 5 uleingd Ao 41/ Hisie a0 5° O L gl a B e Bilay cle gl
8 Sl a8 et ¢ pmmiall A1 n 5401 62 a0 smmall ) oLl Cinl (12 85 JS2U) i ed

(8 ¢85 JSAU) el (o3 el U8 5 sedll sall 3 Lela s (7 68 JS8) Analall AL Al Jle 53 n 4(6

s

Al det i il oo Al Al 2115 o Leie ) 3 Ll Jal e Lo (oo sl A3 390 01 g o) pall il )
ALl 1l (g gy Tada plasil oS 9 Cpe Aldine Wy 3 g5 o2 (pe ST g jal) b A1 e camy (001 ellly
MIAS»J\Jaqu‘w)\]\;uIAL.JVI Blel e g colsell el JRI5 (e 3a3 Cuny Gailaie Lls Aleay
(9 Jsay

il plasT) Ada i

Jsaall 3535 g plasiul ds i

(Mixing Time ) K18l a3 159 handl

(Working Time) daxll die i 1 31 sl

(Time in Mouth) il & S

(Setting Time) asStuall dte i ol i shadl

O el Gy jamad dal e 233 AW o Leidlay Ll Adee ( Resdiunal slaall 5 a Ao i
el S 2 oLl A6 A2 73 5 dashe B 23 5,1 0m B i1 5 e olall p1asd Guand)
Ao Sy AL elall ey

Aaghal) gk

el y 30 oLl A3 a8 (10 A8 JSal) lalll 1y Al WA AD3H daf e i Lela) ciaskal) 380 2y
Jstadl i Aaglal) e IR o lla g SlinlVl Gald ias Jlae aladin) Aau s sl dlens ALl (e 558
a.ujigumé_,.nuw\.uu 11 8, JLall) (313, 2l pasind dla ) leale 55000 4%y 4l sghadl
L1 3 3¢S0 aclia y AL il e ke o135l O (on gl o3 o JLA1 3 o3 pkaals Al el
Jsasll (5o oy 5 Al o 001 2 3Mal (a ol 3 ol sgaall plasiad Jumiy (bl 1 350 8 )
(b s A o il p g3 geall 518 a0 oo el S pglae Liasf 232505 (815 ¢ gatad) il llimiday
(erwuvu.\_\m&w;suv“wuma)wmd.\_\u,]
lialall el y Cislas
dut (ad) o il e lasiu¥) J Alallaall Gualidlly G Sl e sall GeSla e IS A Calall e S
ol laaldl Fsadle a3 Lol (33 Lol Lpind s QAL el (8 G331 5 abdaal) gl e ol e Sle
Mlu‘MnmulAP‘&VMyﬂ\Jﬂwl@ﬂlumu&ﬂﬂlmu)*h.n_m“_;);lu\.\)\nljum\
. sl Rl 150 G ) i) i sl

3 clad Ao

‘_,.\v Jsashl \).w\‘.\\‘_!“.\v 3_ghaall Jillaall J3kaall
Mv oSal J\,?\..h el 5 il e SR gl Y1 B sal) (8 RSO el 5 aladll cpalidl) e
gl 18 faglall cSlelad Al

Aahll e

30 - 15 J38) 5dle Anhll el maai L unl) el U8 Dl Al Jod i ¢ el Aee (e oY1 2
(Elite Model/Model Fast - Zhermack) (e — <usld dis sa /2 0 <uli) 3 & sl (o Gusn Aand) 5 (R
A, @il ) ) e (13 A, JSa) (Elite Rock - Zhermack) () — dls) cali) 4 g5l Ga 5
Aaiad)

Aahal) e Azdlaal)

ol e N b Al Jle Alaally oLl (e Gl A1) g 5l el i (Sadl o 05 Y s b
elally Al Gl e dadad SR J0s oS of e o (44);44;);23)uﬂ\.)»u)—')&ﬁy\éug\m&
Loyl sda A Akl o cali of s ool Jadl Gde g ol Aadi JAy) Al Ak &
(14#st...xv)wuuavua,u«_\.amuA»\uulevm@

alall o Cang A3850Y1 oLz, Adllde o g pall UDA s Lo g peall o ) cilagladll s ¥ rdals cilliadle
O A gun 3,20 el 0Sas Y el ad (55 ) Auleall Afilag (e S il e Apadd A1 e el ) paiiall
Loga y il Galall il dilae pae G 5l CISLEYL S a2 o Aadllly 0apAVL Adlaial) o5 a5yl
L5 3% AS 580 ol A Aeliadl Aad e Al gl s

BIAKPHT naKer (pc. 1) | BHCHTTE anbrvary epMEnHo 3akpTy T (p. 2. Haipae 3pira Howep apri pogyTy Ta Tephi
npuRaTHOCT, ncnepenubn BIUPi3a0YM X3 Nakera. 2603 pasn CTpycirs, ),

3yBaHH,
Koi 4ac 4), TosTopioiire, KinbKicTb.
Ha koxHy noxky nopowuky (9 r) Hanwiite 1/3 MipHoT Yalwki BoAK (18 WI) Hanpuknan Ha ABi A03u nopotuky (18 r), Heoxiai AnA cepenHboi
BEPXHBOI BIATICKHOI N0, HanwiiTe 2/3 MipHoT watukw Bogw (36 mn). (puc. 5). 3akpuiire KouTeiikep i 36epiraitre gin 5 °C a0 27 °C (puc. 12).
Tlogaiime Bogy /0 MOpOLLKY, 06 po3N04aT™ NepeniluyBaHHA, BIANOBIAH0 0 PEKOMeHTOBaHO! KiNsKOCTi pasis, HageaeHwx y Tabmu (puc. 6),
IOKTaATy Marepian #a NOKKY A1A BATHCKY lpw( 7) Ta BCTagTe y potosy TIOpOXHAKY A0 3aKiHyenHA poboyoro vacy (puc. 8). 3auexaiite, noku
MaTepian 3aT8epie, TpHBaNOC ik
HHHM RaUeHTa, NOMPOCTb f0F0 MPONONOCKTH OTOBY NOPOXHHHY TeNT0lo BOROA. OFAAHSTE POTOBY NOPOKLHY NaLeHTa, OB MepeKoHarica
¥ BiAcyTHOCTi 3anMuwKiB ansrikary. Jna 0 3MeHLUy€ KINbKICTb NOBITP: , MOKe 3aCTOCOBYBATICA
MexaisH 260 aBTOMATHSH 3MiLyBaY BIANOBIAHO A0 HCTPYKLIFTa Hacy, HanaHyx BADOGHMKOM (pHC. 9).
YACH KIHIYHOrO 3ACTOCYBAHHA

TocyBaHHA.
Papo 1: Yac 3miwysanha (Mixing Time)

Papok 2: PoBounii vac (Working Time)

Papok 3: Yac nepebyBarHa B nopoxHuki pota (Time in Mouth)

PagoK 4: Yac satsepinia (Setting Time)

Temneparypa i TBepAiCTb BOW, L0 BAKOPHCTOBYETHCA /1A MILIYBaHHA, MOXyTb BIAUBATH Ha POBOUIE Yac Ta Yac 3aTBepIiHAA MaTepiary.
BKopHCTOBYBTH AcioHi30aky Boay ¥ Temneparypi 23 °C. CTOBIbHIOE 3aTBEPAHHA, TOR] K Tenna BOfa
NPULIBHAWYE 3aTBEPAIHHA

JE3IHOEKLUIA BIATHCKY

MNicnA 3HATTA y it mﬁ YCYHYTH 3anWKI 10), Bupanith 3aitsy Boay it
i i poRy i

PHCTOBYETHGA icei) (pnc 11, i it

[le3iHdeKuia L0CATAETbCA BAKOPHCTaHHAM TyﬁEpKyﬂDuhnMnm nezm@emm 070 3acoby, NPWAATHON ANA MeAYHHX BUPOGB (mnnnmnun o
HaLiOHaNbHOrO Ta MiCUEBOr0 3aKOHOAABCTBA). i 3ac061 Ha 0cHOBI amorieoi coni abo cnupry Ta
TIOBEDXHER0-2KTHEHi PEUOBHHY; TaKOK MOXYTb 32CTOCOBYBATACA Aesindikyioti 32C06H Ha 0CHOB finoKAOPHTY Harpio Ta GeHOny, X042 BoKM
)y BIATUCKIB 3ac YMICHICTb BIATHCKY. i 3aco6om).

YUCTKA TA [RE3IHOEKLIA AK(E(YAPIB
Tlepes BHKOPHCTaHHAM  KOHTBKTI 3 anbriHaTOM NepeKoHaiiTecs, o MIDHi MOXKH, WINaTe Ta ryMOB MHCKM A1A 3MilLYBaHHA 16aoHO YHCTi.
MipHi KK, TYMOB] MICKM AR MLYB3HHA Ta WITaTeNsMOXHa MUTH B apAit B0 Nepen iecs, 1o
'BOHM NOBHICTIO cyXi. ¥ pasi, DY KOHTaKTYKOTb. P it iHwimMin 3a6py PeuoBUHaMH, i
Ta, N0 MOXAMBOCTI, NpocTepuni3yiie ix. 1nA Ae3iHdeKUil MOXHa BUKOPHCTOBYBATH TyGepkynoUMAHI Ae3iHdiKyloui 3acobu Ha piBHi nikapki
(BIAN0BiAHO 0 HallioHaNbHOTO Ta MiceBOT0 3aKOHOAABCTBA); AOTPUMYIITECh iHCTPYKLIA BUPOGHMK MpuMiTKa: feaki AesiHdikyloui 3aco6u
Ha 0cHOBI eHony Ta HOROBOPY MOXYTb 326aPBITH MAACTUKOBI aKCECyapH; THHBNE BHKOPHCTHHA A€3iHOiKylowwX 32C0SiB Ha 0CHOB cupTy
MoXe NPH3BECTIH A0 ACOPMALT NIACTMAC, BAKOPHCTOBYBIHII B KCECYaPAX; aBTOKTABYBAHHA TYMOBHX MICOK ATA MePeMiLLYBaHHA | Nnac-
THKOBYIX LWNATeNiB He PeKoMeHDYETbC. IlepeKoHaiiTect, WO BIATHCKHI NOXKH PETenbHO Ae3iHQIKYIOTbCA Ta, AKLIO MOXNUBO, CTEPHMI3YITHCA
nEpe BHKOPHCTaHHAM.
TINCYBAHHA BIATUCKIB
Nicns Toro, Ak Ae3iHQeKuia Byae 3aBepleHa, PETeNbHO BIMMITE | BUCYLLITL BIATWCK NEPe THM, Ak HaHECTH Finc. PeKOMEHAYETBCA rincyBaTh
Weraiio (15-30 xewniH) 32 jonomoroi rincy Ty 3 (Hanpiknap, Enir Monen/Mogen Oact — Kepwa (Eite Model/Model Fast - Zhermack)) ao
Tuny 4 (sampyknap Enir Pok — Kepma (Elite Rock — Zhermack) (pic. 13), AoTpHMyRouHCo iHCTpYKit BMpOGKG.
3BEPITAHHA BIATUCKIB
KO He BAAETbCA 3arincyBaTH BIATHCK HerailHo, yCyHbTe 3aiiBy BOfly Ta 3Gepiraifre BiATMCK Npw KiMHaTHill Temneparypi (23°C) y repmeTuuo
3aKPHTOMY NONIETWIEHOBOMY NaKETi, O MICTWT BaTHWi AWCK, 3MOYeHINA y BOAi AN MIATPAMAHHA B070T0ro cepenoBuLLa. TpiMiTKa: BaThiti
AUCK noBitHeH 6y nomiueHui BCEPEVHY NOTIETWTRHOBOT0 NAKeTa, ane He NOBMHeH o6roprarh BIATHCK. B X yMoBaX 3a1MBKa rincy Moxe
(puc. 14).
BAXIUBO: Bynb-AKa iHGopvavia, Hanana Gymb-AKinm CocoBom, B Tomy SHCR i YaC eMOHCTPaL, He 3amiHioe IHCTPYKLIT W00 BUKOpH-
‘cTakHA. Onepatop Hece BIANOBiAaNbHICTb 3a 3aGe3neyenna siAnoBigHoCTi TPORYKTY AR iioro 04iKYBIHOTO 3ACTOCYBAHHA. Komnanisi e Hece

Ti 3 36UTKM, B TOMy i TPETiMU CTOpOHaMIA RIOTPUMaHHA IHCTPYKLi a6o Henpy-
BATHOCTI A0 3aCTOCYBAHHA T2, Y GyAb-AKOMY BUNaKY, Y MEXaX BapTOCT] HajaHWX T0Bapie.
Howmep naprii (57) | §aTa 3aKiHueHHA TepMiHy NPHAATHOCTI ()
He BUKOPWUCTOBYBaTY NiCNA 3aKiHYEHHA TePMiHY NPUAATHOCTI.

TinbKM

y
Bupohuk:
Kepmak C.n.A., Iranis - 8ia bogaseuito, 100 45021, bagia Monecike (Posiro), Irania
ZThermack S.p.A., Italy - via Bovazecchino 100 45021, Badia Polesine (Rovigo), Italy
Ypaii:

TOB“@APMA[EW"

3aappecon:

06..260, GynbBap flec Ykpaik, Gyn. 7-B

. Kuiig, 01133, Ykpaia.

Ten: +380-44-3039698

JJaTa OCTaHH50r0 Nepernaay HCTpyKli 3 3acrocysata 14.10.2020
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Indicazioni per I'uso

Zetalgin & un alginato adatto alle esigenze della presa dimpronta dentale da parte di operatori specializzati in
ambito odontoiatrico. Aroma: menta

Zetalgin & disponibile in versione cromatica (con variazione trifasica di colore) e non cromatica.

In Zetalgin cromatico, la variazione cromatica aiuta a individuare le diverse fasi di preparazione del materiale:
viola durante la miscelazione, grigio durante la fase di lavoro e posizionamento sul portaimpronta, verde durante
il tempo di permanenza nel cavo orale fino allindurimento.

Confezionamento

Zetalgin - Busta da 453 g

Composizione

Zetalgin non cromatico: terra di diatomee, solfato di calcio, alginato di sodio, fosfato di sodio, potassio
fluorotitanato, ossido di zinco, olio di vaselina, aroma alimentare (menta), pigmento.

Zetalgin cromatico: terra di diatomee, solfato di calcio, alginato di sodio, fosfato di sodio, potassio fluorotitanato,
ossido di zinco, olio di vaselina, indicatore di pH, aroma alimentare (menta), pigmento.

Controindicazioni

Non utilizzare su pazienti di cui & nota I'ipersensibilita ai componenti del materiale.

Avvertenze

Evitare linalazione: evitare linalazione prolungata o ripetuta delle polveri di alginato. In caso di avvenuta
inalazione: portare il soggetto all'aria aperta. Bere acqua per pulire la gola e soffiarsi il naso per espellere eventuali
particelle rimaste. In caso di sopraggiunto malessere, rivolgersi a un medico.

Evitare il contatto con gli occhi: in caso di awenuto contatto, sciacquare gli occhi accuratamente con acqua
per alcuni minuti. Se si portano lenti a contatto, rimuoverle e continuare a sciacquare. Se permane irritazione,
rivolgersi a un medico.

Evitare lingestione: non ingerire intenzionalmente. Per evitare ingestioni accidentali dovute ad una non corretta
gelificazione del materiale, attenersi alle indicazioni di lavorazione e conservazione contenute nelle presenti
istruzioni. In caso di ingestione accidentale, bere molta acqua. In caso di sopraggiunto malessere, consultare
un medico,

Precauzioni: Gli operatori che utilizzano il prodotto dovrebbero indossare occhiali protettivi, mascherine, guanti
e abbigliamento adeguato. Lavare le mani accuratamente dopo I'uso. Per garantire una migliore adesione del
materiale al portaimpronta, si consiglia I'uso di portaimpronta perforati con bordi di ritenzione. Si raccomanda
di sequire le istruzioni passo-passo per un uso sicuro ed efficace del prodotto. La non corretta conservazione del
materiale pud accelerarne la scadenza. Non usare il prodotto oltre la data di scadenza indicata sulla confezione.
Per indicazioni sulle modalita di detersione e disinfezione fare riferimento alle presenti IFU. Evitare di rilasciare
il prodotto nellambiente. Attenersi alle vigenti norme locali per lo smaltimento. Si raccomanda di conservare
il prodotto in un contenitore ben chiuso a una temperatura compresa tra i 5°C/41°F e i 27°C/80°F. Proteggere
dall'umidita. Pulire sempre il contenitore in caso di riutilizzo. Non conservare in frigo. Non esporre alla luce diretta
del sole.

Effetti collaterali

In caso di allergia ad uno dei componenti possono verificarsi irritazione, arrossamenti o segni di ipersensibilita.
Linalazione prolungata e ripetuta delle polveri di alginato pud provocare danni alle vie respiratorie. Il contatto
della polvere di alginato con gli occhi pud provocare irritazione oculare. Possibile riflesso emetico.

Istruzioni passo-passo

Aprire la busta (fig. 1) e versare I'alginato in un contenitore a chiusura ermetica (fig. 2). Si consiglia di conservare
il numero di lotto e data di scadenza del prodotto, ritagliando i dati dalla busta. Agitare 2 o 3 volte per favorire
la dispersione della polvere (fig. 3) e procedere con il dosaggio: con ausiio del cucchiaio dosatore prelevare
I'alginato senza comprimere la polvere, livellare o togliere gli eccessi di alginato passando la parte piatta della
spatola sul cucchiaio (fig. 4) e versarlo in una tazza di gomma. Ripetere loperazione fino a raggiungere la quantits
desiderata. Per ogni cucchiaio di polvere (9 ), versare 1/3 di misurino d'acqua (18 ml). Es. per 2 misure di polvere
(18 g) sufficienti per un portaimpronta superiore medio, versare 2/3 di misurino d'acqua (36 ml). (fig. 5). Chiudere
il contenitore e conservarlo ad una temperatura compresa tra i 5°C/41°F ed i 27°C/80°F (fig. 12). Aggiungere
I'acqua alla polvere per iniziare la miscelazione secondo i tempi consigliati nella tabella (fig. 6), posizionare il
materiale sul portaimpronta (fig. 7) e inserirlo nella cavita orale prima della fine del tempo di lavorazione (fig. 8).
Attendere Iindurimento del materiale osservando i tempi consigliati per la permanenza nel cavo orale. Una volta
rimossa Iimpronta dalla bocca del paziente, fare sciacquare la bocca con acqua calda. Ispezionare la bocca del
paziente per assicurarsi che non vi siano eventuali residui di alginato. Per una miscelazione omogenea, che riduca
la presenza di bolle d'aria, si puo ricorrere all'uso di un miscelatore meccanico o automatico, attendendosi alle
istruzioni e alle tempistiche fornite dal produttore (fig. 9).

Tempi di utilizzo clinico

I tempi di utilizzo clinico sono riportati nella tabella.

Riga I Tempo di miscelazione (Mixing Time)

Riga Il: Tempo di lavoro (Working Time)

Riga Ill: Tempo di permanenza in bocca (Time in Mouth)

Riga IV: Tempo di presa (Setting Time)

La temperatura e la durezza dell'acqua utilizzata per la miscelazione possono influenzare i tempi di lavorazione e
di indurimento del materiale. Si raccomanda di utilizzare acqua deionizzata a temperatura di 23°C/73°F. L'acqua
fredda ritarda lindurimento, I'acqua calda lo accelera.

Disinfezione dell'impronta

Dopo la presa dimpronta, risciacquare accuratamente per eliminare eventuali residui e tracce di saliva (fig. 10),
togliere l'eccesso d'acqua e disinfettare immediatamente. La disinfezione si ottiene adoperando un disinfettante
specifico per alginati, immergendovi limpronta o spruzzandola direttamente (nel caso si usi un disinfettante
spray) (fig. 11). Attenersi alle istruzioni del fabbricante per le tempistiche di contatto del disinfettante scelto. La
disinfezione si ottiene usando un disinfettante tubercolicida adatto a dispositivi medici (secondo le normative
nazionali e locali). Sono preferiti disinfettanti a base di sali di ammonio quaternario oppure miscele di alcol e
tensioriduttori, ma vengono utilizzati anche disinfettanti a base di sodio ipoclorito e fenoli, che potrebbero perd
causare variazioni del colore dellimpronta (prima dell'applicazione verificare la compatibilita dellimpronta con
il disinfettante).

Pulizia e disinfezione degli accessori

Assicurarsi della perfetta pulizia di misurini dosatori, spatole e tazze di gomma prima dell'uso a contatto con
Ialginato. | misurini dosatori, la tazza di gomma e la spatola possono essere lavati in acqua calda. Asciugare
completamente prima di riutilizzarli. Nel caso in cui gli accessori vengano a contatto con fluidi corporei o con
altri agenti contaminanti, sottoporli a disinfezione e, se possibile, a sterilizzazione. Per la disinfezione possono
essere usati disinfettanti tubercolicidi di livello ospedaliero (secondo le normative nazionali e locali), seguendo le
istruzioni del produttore. NB: alcuni agenti disinfettanti a base di fenoli e iodofori possono causare macchie sugli
accessori in plastica; I'uso prolungato di agenti disinfettanti a base di alcol puo portare a deformazione delle
plastiche usate negli accessori; non & consigliabile autoclavare tazze in gomma e spatole in plastica. Assicurarsi
della perfetta pulizia, disinfezione e, se possibile, sterilizzazione dei portaimpronta prima dell'uso.

Colata dellimpronta

Una volta completata la disinfezione, lavare accuratamente e asciugare Iimpronta prima di colarvi il gesso. Si
raccomanda di colare limpronta immediatamente (entro 15-30 minuti) con gesso tipo 3 (es. Elite Model/Model
Fast - Zhermack) o tipo 4 (es. Elite Rock - Zhermack) (fig. 13), seguendo le istruzioni del produttore.
Conservazione dellimpronta

Qualora non fosse possibile colare il gesso immediatamente, eliminare gli eccessi dacqua e conservare
limpronta a temperatura ambiente (23°C) in una busta di polietilene ermeticamente sigillata, in cui sia stato
inserito anche un batuffolo di cotone imbevuto d'acqua per garantire un ambiente umido. NB: il batuffolo di
cotone deve essere inserito allinterno della busta di polietilene, ma non deve avvolgere Iimpronta. In queste
condizioni la colata del gesso puo essere differita fino a 48 ore dalla presa d'impronta (fig. 14).

Osservazioni imp : le eventuali informazioni rilasciate in qualunque modo, anche durante le
dimostrazioni, non rappresentano deroga delle istruzioni d'uso. Loperatore & tenuto a controllare se il prodotto
& idoneo all'applicazione prevista. L'Azienda non potra essere ritenuta responsabile dei danni, anche di terzi, che
siano conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni o dellinidoneita allapplicazione e, comunque, nei limiti
del valore dei prodotti forniti
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Indications for use

Zetalgin is an alginate for the moulding of dental impressions, suited to the requirements of specialised dental
operators. Mint flavour.

Zetalgin is available in chromatic (with three-phase colour change) and non-chromatic versions.

Chromatic Zetalgin changes colour for every preparation phase: purple during mixing, grey during seating and
tray loading, green during setting in the mouth.

Packaging

Zetalgin - 453 g bag

Composition

Non-chromatic Zetalgin: diatomaceous earth, calcium sulphate, sodium alginate, sodium phosphate, potassium
fluorotitanate, zinc oxide, vaseline oil, food grade flavour (mint), pigment.

Chromatic Zetalgin: diatomaceous earth, calcium sulphate, sodium alginate, sodium phosphate, potassium fluo-
rotitanate, zinc oxide, vaseline oil, PH indicator, food grade flavour (mint), pigment.

Contrain ons.
Do not use in patients with known hypersensitivity to ingredients in material.
Warnings

Avoid inhalation: avoid prolonged or repeated inhalation of alginate powders. In case of inhalation: take the
individual outside. Drink water to clean the throat and blow nose to expel any eventual remaining particles. If
you feel unwell, seek medical advice.

Avoid contact with eyes: in case of contact, thoroughly rinse eyes with water for a few minutes. If you are wearing
contact lenses, remove them and continue rinsing. If irritation persists, seek medical advice.

Avoid ingestion: do not intentionally ingest. In order to avoid accidental ingestion due to incorrect material
gelification, follow indications for use and storage contained in these instructions. In case of accidental ingestion,
drink a lot of water. If you feel unwell, seek medical advice.

Precautions: Operators using the product should wear protective glasses, face masks, gloves and appropriate
wear. Wash hands thoroughly after use. In order to guarantee greater adhesion of product to the impression tray,
the use of a perforated impression tray with retention rim is recommended. Please follow instructions step by
step for safe and effective use of product. Incorrect storage of product may accelerate its deterioration. Do not
use the product after the expiry date indicated on the package. For indications on cleaning and disinfection,
please refer to the present IFU. Do not disperse in environment. Observe all local legislation in force for disposal.
Store the product in a tightly closed container at a temperature between 5°C/41°F and 27°C/80°F. Protect from
moisture. Always clean the container in case of reuse. Do not store in refrigerator. Keep away from direct sunlight.
Adverse Reactions

In case of allergy to one of the ingredients, irritation, reddening or sign of hypersensitivity may occur. Prolonged
and repeated inhalation of alginate powders may cause damage to respiratory tracts. If alginate powder comes
into contact with eyes it may cause eye irritation. Possible emetic reflex.

Step-by-step instructions

Open the bag (fig. 1) and pour the alginate into a hermetically-sealed container (fig 2.). It is best to keep the
product lot number and expiration date, cutting them from the bag. Shake 2 or 3 times to spread powder (fig.
3) and then dose: use the dosing measuring spoon to pour out the alginate without compressing the powder.
Level and remove excess alginate using the flat part of the spatula (fig. 4) and then pour into a rubber mixing
bowl. Repeat until the desired quantity is obtained. For each spoon of powder (9g), pour 1/3 of the measuring
cup of water (18 ml). Eg. for two doses of powder (18 g) required for a medium upper impression tray, pour 2/3
of the measuring cup of water (36 ml). (fig. 5). Close the container and store between 5°C/41°F and 27°C/80°F
(fig. 12). Add water to powder to begin mixing, in accordance with recommended times listed in the table (fig. 6),
place material onto the impression tray (fig. 7) and insert into oral cavity before end of working time (fig. 8). Wait
for material to harden, follow recommendations for length of time in oral cavity. Once the impression has been
removed from the patient’s mouth, ask them to rinse their mouth with warm water. Inspect the patient’s mouth
to ensure there are no remaining traces of alginate. For homogeneous mixing, which reduces the number of
air bubbles, a mechanical or automatic mixer may be used, in accordance with instructions and times supplied
by the producer (fig. 9)

Times for clinical use

The table contains times for clinical use.

Line 1: Mixing time

Line 2:Working Time

Line 3:Time in Mouth

Line 4: Setting Time

The temperature and hardness of water used for mixing may affect working or setting times of material. The
use of deionised water is recommended at a temperature of 23°C/73°F. Cold water delays hardening whereas
warm water accelerates it

Impression disinfection

After impression taking, rinse thoroughly to eliminate any residue and traces of saliva (fig. 10), remove excess
water and disinfect immediately. Disinfect using a specific product for alginates; immerse in product or directly
spray it on (if a spray disinfectant is used) (fig. 11). Follow manufacturer’s instructions for contact time of select-
ed disinfectant. Disinfection is achieved by using a tuberculocidal disinfectant suitable for medical equipment
(in compliance with national and local legislation). Quaternary ammonium salt-based or alcohol and surfac-
tant-based disinfectants are preferable; sodium hypochlorite and phenol-based disinfectants may also used,
although they may cause impression colour to change (before application please check compatibility of im-
pression with disinfectant).

Cleaning and disinfection of accessories

Ensure that measuring spoons, spatulas and rubber mixing bowls are perfectly clean before using them in
contact with alginate. Measuring spoons, rubber mixing bowls and the spatula can be washed in hot water.
Ensure they are completely dry before reuse. In case accessories come into contact with body fluids or other
contaminating agents, disinfect and if possible sterilise them. Hospital-level tuberculocidal disinfectants can
be used for disinfection (in compliance with national and local legislation); follow manufacturer’s instructions.
NB: some phenol and iodophor based disinfecting agents may stain plastic accessories; the prolonged use of
alcohol-based disinfecting agents may lead to the deformation of plastics used in accessories; the autoclaving
of rubber mixing bowls and plastic spatulas is not recommended. Ensure that impression trays are thoroughly
disinfected and, if possible, sterilised, before use.

Impression casting

Once disinfection is complete, thoroughly wash and dry the impression before pouring plaster onto it. It is rec-
ommended that the impression is cast immediately (15-30 minutes) with type 3 plaster (e.g. Elite Model/Model
Fast - Zhermack) or type 4 (e.g. Elite Rock - Zhermack) (fig. 13), following the manufacturer’s instructions.
Impression storage

Ifit is not possible to cast the impression immediately, eliminate excess water and store the impression at room
temperature (23°C) in a hermetically sealed polyethylene bag containing a cotton bud soaked in water to main-
tain a humid environment. NB: the cotton bud must be inserted inside the polyethylene bag, but must not be
wrapped around the impression. In these conditions, the pouring of plaster can be delayed by up to 48 hours
after taking the impression (fig. 14).

Important: Any information provided in any way, including during the demonstrations, does not replace the
instructions for use. The operator is responsible for ensuring that the product is suitable for its expected ap-
plication. The Company shall not be held liable for damages, including those of third parties, which are the
consequence of a failure to follow instructions or unsuitability for application and, in any case, within the value
limits of the products supplied
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Indications pour I'utilisation

Zetalgin est un alginate adapté aux besoins de la prise dempreinte dentaire effectuée par des opérateurs spécia-
lisés en milieu odontologique. Arome : menthe.

Zetalgin est disponible en version chromatique (avec variation triphasique de couleur) et non chromatique.
Dans Zetalgin chromatique, la variation chromatique aide a identifier les différentes phases de préparation du
matériel : violet durant le mélange, gris durant la phase de travail et le positionnement sur le porte-empreinte,
vert durant le temps de permanence dans la cavité buccale jusqu'au durcissement.

Emballage

Zetalgin - Sachet de 453 g.

Composition

Zetalgin non chromatique : terre de diatomée, sulfate de calcium, alginate de sodium, phosphate de sodium,
fluortitanate de potassium, oxyde de zing, huile de vaseline, aréme alimentaire (menthe), pigment.

Zetalgin chromatique : terre de diatomée, sulfate de calcium, alginate de sodium, phosphate de sodium, fluor-
titanate de potassium, oxyde de zinc, huile de vaseline, indicateur de pH, aréme alimentaire (menthe), pigment.
Contre-indications

Ne pas utiliser sur des patients présentant une hypersensibilité connue aux composants du matériel,

Mises en garde

Eviter linhalation : éviter linhalation prolongée ou répétée des poussiéres d'alginate. En cas diinhalation réelle
amener la personne a lair frais. Boire de I'eau pour nettoyer la gorge et se moucher le nez pour expulser d'éven-
tuelles particules restées. En cas de malaise, consulter un médecin.

Eviter le contact avec les yeux : en cas de contact réel, rincer les yeux abondamment a Ieau pendant quelques
minutes. En cas de présence de lentilles de contact, les retirer et continuer a rincer. Sil'irritation persiste, consulter
un médecin.

Eviter lingestion : ne pas ingérer intentionnellement. Pour éviter toute ingestion accidentelle due a une géli-
fication incorrecte du matériel, suivre les indications de manipulation et de conservation contenues dans ces
instructions. En cas dingestion accidentelle, boire beaucoup d'eau. En cas de malaise, consulter un médecin.
Précautions : Les opérateurs qui utilisent le produit doivent porter des lunettes de protection, masques, gants
et tenue adéquate. Se laver soigneusement les mains apres |'utilisation. Pour garantir une meilleure adhésion du
matériau au porte-empreinte, il est conseillé d'utiliser des porte-empreinte perforés avec des bords de rétention
Il est recommandé de suivre les instructions étape par étape pour une utilisation sure et efficace du produit.
Une mauvaise conservation du matériel peut en accélérer l'expiration. Ne pas utiliser le produit au-dela de la
date dexpiration indiquée sur emballage. Pour des indications sur les modalités de détersion et de désinfection,
se référer aux présents IFU. Fviter de répandre le produit dans Ienvironnement. Suivre les normes locales pour
|‘élimination en vigueur. Il est conseillé de conserver le produit dans un conteneur bien fermé a une température
comprise entre 5°C/41°F et 27°C/80°F. Protéger de I'humidité. Nettoyer toujours le conteneur en cas de réutilisa-
tion. Ne pas conserver au réfrigérateur. Ne pas exposer & la lumiére directe du soleil.

Effets collatéraux

En cas d'allergie a I'un des composants, une irritation, des rougeurs ou signes d'hypersensibilité peuvent se mani-
fester. Linhalation prolongée et répétée des poussiéres d'alginate peut nuire aux voies respiratoires. Le contact de
poussiére dalginate avec les yeux peut provoquer une irritation oculaire. Réflexe émétique possible.
Instructions étape par étape

Ouvrir le sachet (fig.1) et verser |'alginate dans un récipient a fermeture hermétique (fig.2). Il est conseillé de
conserver le numéro du lot et la date déchéance du produit en découpant ces données sur le sachet. Agiter 2
ou 3 fois pour favoriser la dispersion de la poussiére (fig.3) et procéder avec le dosage : & 'aide de la mesurette,
prélever I'alginate sans comprimer la poudre, éter l'excédent d'alginate en passant la partie plate de la spatule sur
la mesurette (fig.4) et le verser dans un bol en caoutchouc. Répéter l'opération jusqu'a obtenir la quantité souhai-
tée. Pour chaque mesurette de poudre (9g), verser 1/3 de mesure d'eau (18 ml). Ex. pour 2 mesurettes de poudre
(18 g) suffisantes pour un porte-empreinte supérieur moyen, verser 2/3 de mesure d'eau (36 m). (fig. 5). Fermer
le conteneur et le conserver a une température comprise entre 5°C/41°F et 27°C/80°F (fig. 12). Ajouter l'eau & la
poudre pour commencer le mélange selon les délais conseillés dans le tableau (fig.6), positionner le matériel
sur le porte-empreinte (fig.7) et linsérer dans la cavité buccale avant la fin du temps de travail (fig.8). Attendre le
durcissement du matériel en observant les délais conseillés pour la permanence dans la cavité buccale. Aprés
avoir retiré l'empreinte de la cavité buccale du patient, celui-ci doit se rincer la bouche a I'eau chaude. Controler
la bouche du patient pour vous assurer quil n'y ait pas déventuels résidus d'alginate. Pour un mélange homo-
géne, qui réduit la présence de bulles d'air, il est possible d'utiliser un mélangeur mécanique ou automatique, en
respectant les instructions et les délais fournis par le producteur (fig.9).

Temps d'utilisation clinique

Les temps d'utilisation clinique sont indiqués dans le tableau.

Ligne | : Temps de mélange (Mixing Time)

Ligne Il : Temps de travail (Working Time)

Ligne IIl: Temps de permanence dans la bouche (Time in Mouth)

Ligne IV : Temps de prise (Setting Time)

La température et la dureté de l'eau utilisée pour le mélange peuvent influencer les délais de travail et de dur-
cissement du matériel. Il est conseillé d'utiliser de Ieau déionisée & une température de 23°C/73°F. Leau froide
retarde le durcissement, tandis que l'eau chaude |'accélére.

Désinfection de I'empreinte

Aprés la prise d'empreinte, rincer soigneusement pour éliminer des résidus éventuels et des traces de salive
(fig.10), retirer l'excés d'eau et désinfecter immédiatement l'empreinte. La désinfection sobtient en utilisant un
désinfectant spécifique pour alginates, en y plongeant l'empreinte ou en le pulvérisant directement (en cas de
désinfectant en spray) (fig.11). Suivre les instructions du fabricant pour les délais de contact du désinfectant
choisi. La désinfection sobtient en utilisant un désinfectant tuberculicide approprié pour les dispositifs médi-
caux (conformément aux réglementations nationales et locales). Il est préférable dutiliser des désinfectants a
base de sels d'ammonium quaternaire ou des mélanges dalcool et tensio-réducteurs, mais il est également
possible demployer des désinfectants & base de sodium hypochlorite et phénols, qui pourraient cependant
provoquer des variations de couleur de lempreinte (avant 'application, vérifier la compatibilité de lempreinte
avec le désinfectant).

Nettoyage et désinfection des accessoires

Sassurer que les mesurettes, spatules et bols en caoutchouc soient parfaitement nettoyées avant I'utilisation au
contact de l'alginate. Les mesurettes, le bol en caoutchouc et la spatule peuvent étre lavés & l'eau chaude. Sécher
complétement avant de les réutiliser. Si les accessoires sont en contact avec des fluides corporels ou avec autres
agents contaminants, il faut les désinfecter et, si possible, les stériliser. Pour la désinfection, des désinfectants tu-
berculicides d'usage hospitalier peuvent étre utilisés (selon les réglementations nationales et locales), en suivant
les instructions du producteur. NB : certains agents désinfectants a base de phénols et iodophores peuvent pro-
voquer des taches sur les accessoires en plastique ; |'utilisation prolongée d'agents désinfectants a base d'alcool
peut conduire a la déformation des plastiques utilisés dans les accessoires ; il nest pas recommandé d‘autoclaver
les bols en caoutchouc et les spatules en plastique. Sassurer que les porte-empreinte aient été parfaitement
nettoyés, désinfectés et stérilisés avant I'usage.

Coulée de I'empreinte

Une fois la désinfection terminée, laver soigneusement et sécher I'empreinte avant d'y couler le platre. Il est
conseillé de couler l'empreinte immédiatement (dans les 15 a 30 minutes qui suivent) avec du platre de type
3 (ex. Elite Model/Model Fast - Zhermack) ou de type 4 (ex. Elite Rock - Zhermack) (fig. 13), en suivant les ins-
tructions du producteur.

Conservation de 'empreinte

Silestimpossible de couler le platre immédiatement, éliminer les excés d'eau et conserver l'empreinte & tempé-
rature ambiante (23°C) dans un sachet en polyéthyléne hermétiquement fermé, ots une boule de coton imbibée
d'eau aura été introduite pour garantir un environnement humide. NB : la boule de coton doit étre insérée a
lintérieur du sachet en polyéthyléne, mais ne doit pas envelopper l'empreinte. Dans ces conditions, la coulée de
plétre peut étre différée jusqu'a 48 heures aprés la prise dempreinte (fig.14).

Observations importantes : les éventuelles informations délivrées, quelle que soit la forme, y compris lors des
démonstrations, ne constituent pas une dérogation aux instructions d'utilisation. Lopérateur doit controler si le
produit est adapté a l'application prévue. UEntreprise ne pourra étre tenue responsable en cas de dommages, y
compris sur des tiers, dérivant du non-respect des instructions ou d'un usage inadapté et, de toute fagon, dans
les limites de la valeur des produits fournis.
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Indicaciones para el uso

Zetalgin es un alginato que se adapta a las exigencias para la toma de impresiones dentales por parte de los
operadores especializados en el émbito odontologico. Aroma a menta

Zetalgin se presenta en la version cromatica (con variacion trifésica del color) y no cromatica.

Con Zetalgin cromatico, la variacion cromatica ayuda a identificar las diferentes fases de preparacion del material
violeta al realizar la mezcla, gris durante la fase de trabajo y colocacion de la cubeta y verde para el tiempo de
permanencia en el cavo oral hasta el endurecimiento.

Envase

Zetalgin - Bolsa de 453 g.

Composicion

Zetalgin no cromitico: tierra de diatomeas, sulfato de calcio, alginato de sodio, fosfato de sodio, fluorotitanato de
potasio, dxido de zin, aceite de vaselina, aroma alimentario (menta), pigmento.

Zetalgin cromético: tierra de diatomeas, sulfato de calcio, alginato de sodio, fosfato di sodio, fluorotitanato de
potasio, 6xido de zinc, aceite de vaselina, indicador del pH, aroma alimentario (menta), pigmento.
Contraindicaciones

No utilizar en pacientes con hipersensibilidad a los componentes del material

Advertencias

Evitar la inhalacion: evitar la inhalacion prolongada o repetida de los polvos de alginato. En caso de inhalacion:
llevar el sujeto al aire libre. Beber agua para limpiar la garganta y soplar la nariz para expeler aquellas particulas
que han quedado atrapadas. En caso de malestar, consultar con un médico.

Evitar el contacto con los ojos; en caso de contacto, aclarar bien los ojos con agua y durante algunos minutos.
Si se usan lentes de contacto, quitarlos y sequir aclarando. Si la irritacion persiste, consultar con un médico.
Evitar la ingestion: no ingerir intencionalmente. Para evitar ingestiones accidentales debidas a una incorrecta
gelificacion del material, seguir las indicaciones de elaboracion y conservacion contenidas en las presentes ins-
trucciones. En caso de ingestion accidental, beber mucha agua. En caso de malestar, consultar con un médico.
Precauciones: Los operadores que utilizan el producto deberian usar gafas de proteccion, mascarillas, guantes e
indumentaria adecuada. Lavar cuidadosamente las manos después de usar. Para garantizar una mejor adhesion
del material a la cubeta, se aconseja usar la cubetas perforadas con bordes de retencién. Se recomienda seguir
las instrucciones paso a paso para un uso seguro y eficaz del producto. La incorrecta conservacion del material
puede acelerar el vencimiento. No usar el producto superada la fecha de caducidad indicada en el envase. Para
indicaciones sobre el modo de lavar y desinfectar tomar como referencia las presentes IFU. Evitar liberar el pro-
ducto en el medioambiente. Respetar las normas vigentes locales sobre la eliminacion. Se recomienda conservar
el producto en un recipiente bien cerrado y a una temperatura comprendida entre 5°C/41°F y27°C/80°F. Proteger
de la humedad. Limpiar siempre el recipiente en caso de reutilizar. No conservar en el frigorifico. No exponer a
la luz directa del sol.

Efectos colaterales

En caso de alergia a uno de los componentes pueden producirse irritaciones, enrojecimientos o signos de hiper-
sensibilidad. La inhalacion prolongada y repetida de los polvos de alginato puede provocar daos en las vias res-
piratorias. El contacto del polvo de alginato con los ojos puede provocar irritacion ocular. Posible reflejo emético.
Instrucciones paso a paso

Abrir la bolsa (fig. 1) y colocar el alginato en un recipiente con cierre hermético (fig. 2). Se recomienda conservar
el numero del lote y la fecha de vencimiento del producto cortando los datos de la bolsa. Agitar 2 0 3 veces para
favorecer la dispersion del polvo (fig. 3) y continuar con la dosificacion: con la cuchara dosificadora tomar el algi-
nato sin comprimir el polvo, allanar o retirar los excesos de alginato pasando la parte plana de la espatula sobre la
cuchara (fig.4) y verterlo en una taza de goma. Repetir la operacion hasta alcanzar la cantidad deseada. Por cada
cucharada de polvo (9 g), verter 1/3 (18 ml) del medidor de agua. Ej. para 2 medidas de polvo (18 g) suficientes
para una cubeta superior media, verter 2/3 del medidor de agua (36 ml). (fig. 5). Cerrar el recipiente y conservarlo
auna temperatura comprendida entre los 5°C/41°F y los 27°C/80°F (fig. 12). Afiadir agua al polvo para comenzar
la mezcla segun los tiempos aconsejados en 1a tabla (fig. 6), colocar el material en la cubeta (fig. 7) e introducirla
en la cavidad oral antes que finalice el tiempo de elaboracion (fig. 8). Esperar el endurecimiento del material
respetando los tiempos aconsejados para la permanencia en la cavidad oral. Una vez extraida la impresion de la
boca del paciente, hacerle enjuagar la boca con agua caliente. Examinar la boca del paciente para asegurarse que
no hayan quedado residuos de alginato. Para un mezcla homogénea, que reduzca la presencia de burbujas de
aire, se puede recurrir al uso de un mezclador mecéanico o automatico, respetando las instrucciones y los tiempos
indicados por el fabricante (fig. 9).

Tiempos de uso clinico

Los tiempos de uso clinico se indican en la tabla

Linea I: Tiempo de mezcla (Mixing Time)

Linea II: Tiempo de trabajo (Working Time)

Linea lll: Tiempo de permanencia en la boca (Time in Mouth)

Linea IV: Tiempo de gelificacion (Setting Time)

La temperatura y la dureza del agua empleada para la mezcla pueden afectar los tiempos de elaboracién y de
endurecimiento del material. Se recomienda utilizar agua desionizada a una temperatura de 23°C/73°F. El agua
fria retrasa el endurecimiento mientras que el agua caliente lo acelera

Desinfeccion de laimpresion

Después de la toma de la impresion enjuagar meticulosamente para eliminar los posibles residuos de saliva (fig.
10), quitar el exceso de agua y desinfectar inmediatamente. La desinfeccion se consigue usando un desinfec-
tante especifico para alginatos, sumergiendo la impresion o rociandola directamente (si se usa un desinfectante
en aerosol) (fig. 11). Respetar las instrucciones del fabricante sobre los tiempos de contacto del desinfectante
elegido. La desinfeccion se consigue usando un desinfectante tuberculicida adecuado para dispositivos médi-
cos (respetando las normativas locales y nacionales). Se prefieren los desinfectantes a base de sales de amonio
cuaternario o bien mezclas de alcoholes y tensioreductores, pero se utilizan también desinfectantes a base de
hipoclorito de sodio y fenoles, si bien podrian causar variaciones del color de la impresion (antes de la aplicacion
comprobar la compatibilidad de la impresion con el desinfectante).

Limpieza y desinfeccion de los accesorios

Asegurarse la limpieza perfecta de los medidores dosificadores, espatulas y tazas de goma antes de ponerlos en
contacto con el alginato. Los medidores dosificadores, la taza de goma y la espatula pueden lavarse con agua
caliente. Secar completamente antes de reutilizarlos. Si los accesorios entran en contacto con fluidos corporales
0 con otros agentes contaminantes, someterlos a una desinfeccion y, de ser posible, a esterilizacion. Para la des-
infeccién pueden emplearse desinfectantes tuberculicidas de nivel hospitalario (seguin las normativas nacionales
y locales) siguiendo las instrucciones del fabricante. Nota: algunos agentes desinfectantes a base de fenoles y
yodaforos pueden causar manchas en los accesorios de plastico; el uso prolongado de agentes desinfectantes
a base de alcohol puede llevar a la deformacion de los plésticos usados en los accesorios; no es aconsejable
colocar en el autoclave tazas de goma ni espatulas de plastico. Asegurarse la perfecta limpieza, desinfeccion y, de
ser posible, la esterilizacion de las cubetas antes del uso,

Vaciado de laimpresion

Una vez completada la desinfeccion, lavar cuidadosamente y secar la impresion antes de realizar el vaciado
del yeso. Se recomienda vaciar la impresion inmediatamente (dentro de los 15-30 minutos) con yeso tipo 3
(ej. Elite Model/Model Fast - Zhermack) o tipo 4 (gj. Elite Rock - Zhermack) (fig. 13), siguiendo las instrucciones
del fabricante.

Conservacion de laimpronta

Si no fuese posible vaciar el yeso inmediatamente, eliminar los excesos de agua y conservar la impresion a
temperatura ambiente (23°C) en una bolsa de polietileno herméticamente sellada, previa introduccién de un
tampon de algodon embebido en agua para garantizar un ambiente hiimedo. Nota: el tampén de algodén debe
introducirse dentro de la bolsa de polietileno, pero no debe envolver laimpresion. En estas condiciones la colada
del yeso se puede retrasar 48 horas desde la toma de la impronta (fig. 14).

Observaciones importantes: la informacion que se proporciona de otros modos, por ejemplo durante las de-
mostraciones, no exime del cumplimiento de las instrucciones de uso. El operador debe controlar si el producto
es apto para la aplicacion prevista. La empresa no se responsabilizara por darios, incluso a terceros, que sean
consecuencia del incumplimiento de las instrucciones o de la no idoneidad de la aplicacién dentro de los limites
del valor de los productos suministrados,
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Gebrauchsanweisung
Zetalgin ist ein Alginat speziell fur die Abdrucknahme im zahnarztlichen Bereich. Geschmack: Minze

Zetalgin ist in der farbigen Version (mit Farbwechsel in drei Phasen) und farblos erhaltlich.

Beim farbigen Zetalgin hilft der Farbwechsel, die verschiedenen Phasen des Abbindevorgangs zu erkennen: Lila
wéhrend des Mischens, grau wéhrend der Bearbeitung und der Positionierung auf den Abformloffel, grian wah-
rend der Abbindung in der Mundhéhle.

Verpackung

Zetalgin - Beutel zu 453 g

Zusammensetzung

Farbloses Zetalgin: Kieselgur, Calciumsulfat, Natriumalginat, Natriumphosphat, Kaliumfluortitanat, Zinkoxid, Vase-
linl, Lebensmittelaroma (Minze), Pigment.

Farbiges Zetalgin: Kieselgur, Calciumsulfat, Natriumalginat, Natriumphosphat, Kaliumfluortitanat, Zinkoxid, Vase-
lin6l, pH-Indikator, Lebensmittelaroma (Minze), Pigment.

Gegenanzeigen

Nicht anwenden bei bekannter Uberempfindlichkeit gegeniiber Komponenten des Materials.

Hinweise

Inhalation vermeiden: Alginatpulver sollte nicht tiber einen lingeren Zeitraum oder wiederholt eingeatmet
werden. Bei Inhalation: Die betroffene Person an die frische Luft bringen. Wasser trinken, um den Hals zu rei-
nigen, und die Nase putzen, um eventuell zuriickgebliebene Partikel auszustoRen. Bei Unwohlsein einen Arzt
aufsuchen.

Kontakt mit den Augen vermeiden: Bei Kontakt die Augen griindlich einige Minuten lang griindlich mit Wasser
ausspiilen. Trégt die betroffene Person Kontaktlinsen, die Kontaktlinsen herausnehmen und weiter ausspilen.
Wenn die Reizung nicht abklingt, einen Arzt aufsuchen.

Verschlucken vermeiden: Nicht einnehmen. Befolgen Sie die in den Anleitungen enthaltenen Anweisungen fiir
die Bearbeitung und die Lagerung, um unbeabsichtigtes Verschlucken zu vermeiden, weil das Material nicht
korrekt geliert ist. Bei unbeabsichtigtem Verschlucken, viel Wasser trinken. Bei Unwohlsein einen Arzt aufsuchen.
Sicherheitsvorkehrungen: Das Personal, welches das Produkt benutzt, sollte eine Schutzbrille, Maske, Hand-
schuhe und geeignete Kleidung tragen. Die Hande nach der Verwendung griindlich waschen. Um eine bessere
Haftung des Materials am Abformldffel zu erreichen, empfehlen wir, einen Abformiéffel mit Perforationen und
retentivem Rand zu verwenden. Wir empfehlen auRerdem fiir eine sichere und effiziente Verwendung des Mate-
rials die Anleitungen Schritt fir Schritt zu befolgen. Eine nicht korrekte Lagerung des Materials kann seinen Verfall
beschleunigen. Wenden Sie das Produkt nicht Gber das Verfallsdatum auf der Verpackung hinaus an. Halten Sie
sich an die Anweisungen in der Gebrauchsanleitung zur Reinigung und Desinfizierung. Das Produkt darf nicht
in die Umwelt geschittet werden. Entsorgen Sie das Produkt gemaf den lokal geltenden Vorschriften. Wir emp-
fehlen, das Produkt in einem gut verschlossenen Behélter bei einer Temperatur zwischen 5°C/41°F und 27°C/80°F
aufzubewahren. Vor Feuchtigkeit schiitzen. Reinigen Sie den Behélter vor jedem Wiedergebrauch. Nicht im Kahl-
schrank aufbewahren. Nicht dem direkten Sonnenlicht aussetzen.

Nebenwirkungen

Bei Allergie gegen einer der Komponenten kdnnen Reizungen, Rétungen oder Uberempfindlichkeitssymptome
auftreten. Langeres und wiederholtes Einatmen des Alginatpulvers kann die Atemwege schadigen. Der Kontakt
des Alginatpulvers mit den Augen kann zur Augenreizungen fiihren. Okulo-emetischer Reflex moglich
Schritt-fiir-Schritt-Anleitungen

Den Beutel (Abb.1) 6ffnen und das Alginat in einen hermetisch verschliebaren Behalter schiitten (Abb.2). Die
LOT-N. des Produkts und das Verfallsdatum aufbewahren, schneiden Sie die Daten einfach aus dem Beutel aus.
Den Behalter 2 oder 3 Mal schiitteln, damit sich das Pulver besser verteilt (Abb. 3) und mit der Dosierung fortfah-
ren: Entnehmen Sie das Alginat mit dem Dosierloffel, ohne das Pulver zusammenzudriicken, streichen Sie mit der
flachen Seite des Spatels tiber den Loffel (Abb.4), um Gberschssiges Alginat vom Loffel zu streichen, und fillen
Sie das Alginat in einen Gummibecher. Wiederholen Sie diesen Schritt bis die gewtiinschte Menge erreicht ist.
Fir jeden Loffel Pulver (9 g), 1/3 Messbecher voll Wasser (18 ml) hinzugeben. Beispiel: Fur 2 Messloffel Pulver (18
g), ausreichend fur einen Abformlsffel mittelgroRer Grof3e, 2/3 Messbecher voll Wasser (36 ml) hinzugeben. (Abb.
5) Den Behélter schlieBen und bei Temperaturen zwischen 5°C/41°F und 27°C/80°F (Abb.12) lagern. Das Wasser
zu dem Pulver hinzufigen und mit dem Anmischen geméR den in der Tabelle empfohlenen Mischzeiten (Abb.
6) beginnen. Das Material auf den Abformléffel auftragen (Abb. 7) und in den Mundbereich einsetzen, bevor die
Verarbeitungszeit (Abb.9) abgelaufen ist. Warten, bis das Material abgebunden ist, dabei die fiir den Verbleib im
Mundbereich empfohlenen Zeiten beachten. Sobald der Abdruck aus dem Mund des Patienten genommen
worden ist, den Patienten anweisen, den Mund mit warmen Wasser auszuspiilen. Kontrollieren, ob im Mund
des Patienten Alginatreste geblieben sind. Fiir eine gleichmaBige Anmischung mit weniger Luftblasen kann ein
mechanischer oder automatischer Mischapparat verwendet werden, halten Sie sich an die Anleitungen und
Zeitangaben des Herstellers (Abb.9).

Klinische Anwendungszeiten

Die klinischen Anwendungszeiten sind in der Tabelle angegeben.

Zeile |: Anmischzeit (Mixing Time)

Zeile II: Verarbeitungszeit (Working Time)

Zeile Ill: Mundverweildauer (Time in Mouth)

Zeile IV: Abbindezeit (Setting Time)

Die Temperatur und der Hartegrad des Wassers, das fir die Mischung verwendet wird konnen die Verarbeitungs-
und Abbindezeiten des Materials beeinflussen. Wir empfehlen die Verwendung von deionisiertem Wasser mit
einer Temperatur von 23°C/73°F. Kaltes Wasser verzogert, heiBes Wasser beschleunigt die Abbindung.
Desinfizierung des Abdrucks

Nachdem der Abdruck entnommen wurde, diesen mit reichlich Wasser griindlich spilen, um eventuelle Spei-
chelriickstdnde (Abb. 10) zu beseitigen. Uberschissiges Wasser und Desinfektionsmittel sofort ausgieRen. Die
Desinfizierung wird mit einem Desinfektionsmittel speziell fur Alginate erreicht, in das der Abdruck getaucht
wird oder das (wenn es ich um ein Desinfektionsspray handelt) direkt auf den Abdruck gespriiht wird (Abb.11).
Halten Sie sich an die vom Hersteller angegebenen Kontaktzeiten fiir das gewdhlte Desinfektionsmittel. Die
Desinfizierung wird mit einem fiir Medizingerate geeignetem tuberkoluziden Desinfektionsmittel (gemaR den
nationalen und lokalen Vorschriften) erreicht. Vorzugsweise sollten Desinfektionsmittel auf Basis quaternarer
Ammoniaksalzen oder Mischungen aus Alkohol und kationischen Tensiden benutzt werden, es kdnnen aber
auch Desinfektionsmittel auf Basis von Natriumhypochlorit und Phenolen verwendet werden, die jedoch eine
Verfarbung des Abdrucks verursachen konnen (vor der Anwendung tberprifen, ob der Abdruck mit dem Des-
infektionsmittel kompatibel ist).

Reinigung und Desinfizierung der Zubehbrteile

Kontrollieren Sie, dass die Dosierloffel, Spatel und Gummibecher perfekt gereinigt sind, bevor sie mit dem Alginat
in Kontakt kommen. Die Dosierlffel, der Gummibecher und der Spatel konnen in heiem Wasser gewaschen
werden. Vor dem Wiedergebrauch gut abtrocknen. Wenn die Zubehérteile in Kontakt mit Korperflissigkeiten
oder anderen kontaminierenden Stoffen kommen, missen sie desinfiziert und, wenn maglich, sterilisiert wer-
den. Fiir die Desinfizierung knnen unter Befolgung der Herstelleranleitungen zertifizierte tuberkulozide Desin-
fektionsmittel (gemaB den nationalen und lokalen Vorschriften) verwendet werden. Achtung: Einige Desinfekti-
onsmittel auf Phenol- oder Jodophorbasis konnen auf den Kunststoffteilen Flecken hinterlassen; der wiederholte
Gebrauch von Desinfektionsmittel auf Alkoholbasis kann zu Verformungen der in den Zubehorteilen verwen-
deten Kunststoffe fihren; Gummibecher und Kunststoffspatel sollten nicht autoklaviert werden. Kontrollieren
Sie, dass der Abformléffel vor dem Gebrauch perfekt gereinigt, desinfiziert und, wenn méglich, sterilisiert ist.
AusgieBen des Abdrucks

Nachdem der Abdruck fertig desinfiziert worden ist, muss er sorgfaltig gewaschen und abgetrocknet werden,
bevor er mit Gips ausgegossen wird. Wir empfehlen, den Abdruck sofort (innerhalb von 15-30 Minuten) mit Gips
Typ 3 (Bsp. Elite Model/Model Fast - Zhermack) oder Typ 4 (Bsp. Elite Rock - Zhermack) gemaB den Herstelleran-
leitungen auszugiefen (Abb. 13).

Aufbewahrung des Abdrucks

Wenn der Gips nicht sofort gegossen werden kann, das Uberschissige Wasser entfernen und den Abdruck bei
Raumtemperatur (23°C) in einem hermetisch versiegelten Polyethylenbeutel aufbewahren. Legen Sie einen in
Wasser getrankten Wattebausch hinzu, um gentigend Feuchtigkeit im Beutel zu gewahrleisten. Achtung: Der
Wattebausch muss mit in den Polyethylenbeutel gelegt werden, darf aber nicht den Abdruck umwickeln. Un-
ter diesen Bedingungen kann der Abdruck bis zu 48 Stunden nach der Abdrucknahme ausgegossen werden
(Abb. 14).

Wichtiger Hinweis: Eventuelle Informationen, die auf irgendeine Art, auch wahrend den Vorfihrungen, gege-
ben werden, sind nicht als Abweichungen von den Gebrauchsanweisungen zu verstehen. Der Anwender muss
prifen, ob das Produkt fiir den vorgesehenen Gebrauch geeignet ist. Das Unternehmen kann nicht fiir Scha-
den haftbar gemacht werden, die durch Nichteinhaltung der Anweisungen oder durch die Untauglichkeit der
Anwendung und deren Anwendung nicht innerhalb der Beschrankungen der gelieferten Produkte entstehen.
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Indicagées de uso

Zetalgin é um alginato adequado para a moldagem dentaria por operadores odontoldgicos especializados.
Aroma: menta.
Zetalgin se encontra disponivel nas versoes cromética (com variacao trifésica de cor) e ndo cromética. No produ-
to Zetalgin cromatico, a variagao cromética ajuda a identificar as diversas fases de preparacdo do material: violeta
durante a mistura, cinzento durante a fase de trabalho e preenchimento da moldeira, verde durante o tempo de
permanéncia na cavidade bucal e até o seu endurecimento.

Embalagem

Zetalgin - Pacote com 453 g

Composlqao

Zetalgin nao-cromitico: terra de diatomaceas, sulfato de célcio, alginato de sédio, fosfato de sodio, fluortitanato
de potassio, dxido de zinco, 6leo de vaselina, aromatizante alimentar (menta), pigmento.

Zetalgin cromatico: terra de diatomaceas, sulfato de clcio, alginato de sédio, fosfato de sodio, fluortitanato de
potéssio, oxido de zinco, dleo de vaselina, indicador de pH, aromatizante alimentar (menta), pigmento.
Contraindicagdes

Nao utilizar em pacientes com sensibilidade conhecida ao produto ou a algum dos seus componentes,
Adverténcias

Evitar a inalagdo prolongada ou repetida do pé de alginato. Em caso de inalagéo importante, transportar o pa-
ciente para o ar livre. O paciente deve beber dgua para limpar a garganta e assoar o nariz para expulsar eventuais
residuos remanescentes. Procurar aconselhamento médico em caso de indisposi¢ao! Evitar o contato com os
olhos: se isto ocorrer, enxaguar os olhos cuidadosamente e com 4gua em abundancia durante alguns minutos.
Remover eventuais lentes de contato e enxaguar novamente. Procurar aconselhamento médico se a irritagdo
persistir! Evitar a ingestdo: nao ingerir intencionalmente. Para evitar a ingestdo acidental devido a um proces-
so de solidificagdo nao conforme do material, seguir atentamente as indicacdes de manuseio e conservagao
aqui contidas. Em caso de ingestdo acidental beber muita dgua. Procurar aconselhamento médico em caso
de indisposicao!

Precaugbes: Os operadores que utilizam o produto devem utilizar 6culos de protegdo, mascaras, luvas e ves-
tudrio adequado. Lavar as maos cuidadosamente apos o uso. Para garantir uma perfeita adesdo do material,
aconselha-se o uso de moldeiras perfuradas e com bordas de retencdo. A plena observéancia das instrugoes
passo-a-passo permite um uso seguro e eficaz do produto. Uma conservagdo nao adequada do produto pode
diminuir a sua vida util. No utilizar o produto ap6s a data de validade indicada na embalagem. No que diz respei-
to aos modos de limpeza e desinfecgao, referir-se as instrugoes deste documento. Evitar a libertagao do produto
no ambiente. Eliminar de acordo com as normas locais em vigéncia. Conservar o produto em um recipiente
hermeticamente fechado, a uma temperatura compreendida entre 5 °C/41 °F e 27 °C/80 °F. Manter sempre ao
abrigo da umidade. Limpar sempre o recipiente em caso de reutilizagdo. Nao conservar na geladeira. Manter o
produto afastado da luz solar direta.

Efeitos secundarios

Alguns componentes podem causar reagdes alérgicas, desencadeando irritagdes, vermelhidao ou sinais de hi-
persensibilidade. A inalagdo prolongada e repetida do p6 de alginato pode provocar danos as vias respiratarias. O
contato do pé de alginato com os olhos pode provocar irritagao ocular. Possivel efeito emético.

InstrugGes passo-a-passo

Abrira embalagem (fig. 1) e introduzir o alginato em um recipiente com fechamento hermético (fig. 2). Recortar
o ntimero do lote de produgdo e a data de validade e conservar estes dados. Agitar 2 ou 3 vezes para facilitar
a dispersao do po (fig. 3) e proceder com a operagao de dosagem: com o auxilio da colher dosadora recolher
0 alginato sem comprimir o po, nivelar e retirar o excesso de produto passando o lado liso da espétula sobre
a colher (fig. 4); introduzir o alginato em uma cuba de borracha. Repetir a operacao até obter a quantidade
desejada. Para cada colher de p6 (9 g) despejar 1/3 do medidor de dgua (18 ml). Exemplo: para 2 medidas de pé
(18 g), suficientes para uma moldeira superior (média), despejar 2/3 do medidor de agua (36 ml) (fig. 5). Fechar
o recipiente e conserva-lo a uma temperatura compreendida entre 5 °C/41 °F e 27 °C/80 °F (fig. 12). Adicionar a
4gua ao p6 para iniciar a mistura de acordo com os tempos aconselhados na tabela (fig. 6); preencher a moldeira
(fig.7) e introduzi-la na cavidade bucal antes do término do tempo de trabalho (fig. 8). Aguardar o endurecimen-
to do material respeitando os tempos aconselhados de permanéncia na cavidade bucal. Remover a moldeira
e enxaguar a boca do paciente com &gua aquecida. Assegurar-se de que a boca do paciente esteja limpa e
livre de eventuais residuos de alginato. Para obter uma mistura homogénea, que proporcione uma reducdo das
bolhas de ar, é possivel utilizar um misturador mecanico ou automatico, observando sempre as instrugoes e os
intervalos previstos pelo fabricante (fig. 9).

Tempos de uso clinico

Os tempos de uso clinico sdo evidenciados na tabela

Linha I: Tempo de mistura (Mixing time)

Linha Il: Tempo de trabalho (Working time)

Linha lll: Tempo de permanéncia na boca (Time in mouth)

Linha IV: Tempo de endurecimento (Setting time)

Atemperatura e a dureza da dgua utilizada para a mistura podem afetar os tempos de trabalho e endurecimento
do material. Aconselha-se o uso de dgua desionizada a temperatura de 23 °C/73 °F. A dgua fria retarda o tempo
de endurecimento, a agua quente o acelera.

Desinfecgao do molde

Apds a moldagem, enxaguar cuidadosamente o molde para eliminar eventuais residuos de saliva (fig. 10), retirar
0 excesso de agua e desinfetar prontamente. A desinfeccao deve ser feita com um produto especifico para
alginatos, por meio de imersdo ou pulverizagdo do molde (de acordo com o tipo de agente utilizado) (fig. 11).
Observar as instrugdes do fabricante no que diz respeito ao tempo de agdo do desinfetante escolhido. Utilizar
um desinfetante tuberculicida adequado para dispositivos médicos, em conformidade com os regulamentos
nacionais e locais. Os desinfetantes a base de sais de amdnio quaternério ou misturas de &lcool e agentes re-
dutores sao bastante eficazes; sao também utilizados desinfetantes & base de hipoclorito de sodio e fendis que
podem, no entanto, provocar variagoes de cor (antes da aplicagao verificar atentamente a compatibilidade do
molde com o desinfetante).

Limpeza e desinfecgéo dos acessorios

Assegurar-se de que os medidores, espatulas e cubas de borracha estejam perfeitamente limpos antes do uso e
contato com o alginato. Todos estes acessorios podem ser lavados com dgua aquecida em abundancia. Enxugar
completamente antes de reutilizar. Se os acessorios entrarem em contato com fluidos corporais ou outros agen-
tes contaminantes submeté-los a um procedimento de desinfeccao e, se possivel, de esterilizacdo. Podem ser
utilizados desinfetantes tuberculicidas hospitalares, em conformidade com os regulamentos nacionais e locais
e respeitando sempre as indicagoes do fabricante. NOTA: alguns agentes desinfetantes & base de compostos
fendlicos e iodéforos podem manchar os acessorios em pléstico; o uso prolongado de desinfetantes iodéforos
a base de dlcool pode levar & deformagao dos materiais plasticos que compdem os acessérios; ndo é recomen-
dado tratar as cubas de borracha e as espatulas em autoclave. Assegurar-se de que o molde dentario tenha sido
cuidadosamente limpo, desinfetado e, se possivel, esterilizado antes do uso.

Confecgao do modelo

Ao término das operagées de desinfeccdo, lavar cuidadosamente e enxugar o molde antes de verter o gesso.
Aconselha-se realizar esta Ultima operagéo prontamente (dentro de 15-30 minutos), com gesso de tipo 3 (Elite
Model/Model Fast - Zhermack) ou tipo 4 (Elite Rock - Zhermack) (fig. 13), seguindo atentamente as instrugoes
do fabricante.

Conservagao do molde

Se nao for possivel vazar o gesso prontamente, eliminar os residuos de dgua e conservar o molde & temperatura
ambiente (23 °C) em um saco de polietileno hermeticamente fechado (prever a introdugdo de um pouco de
algodao embebido em dgua para garantir um ambiente sempre timido). NOTA: o algoddo deve ser introduzido
no saco de polietileno mas nao deve envolver o molde. Sob estas condigdes, a operagao de vazagem do gesso
pode ser adiada por até 48 horas (fig. 14).

Observagoes importantes: as informacoes fornecidas sob qualquer forma ou meio, mesmo durante as de-
monstragoes, nao representam uma derrogagao as instrugdes de uso. O operador deve assegurar-se de que o
produto seja adequado para a aplicagao pretendida. A empresa fabricante nao podera ser responsabilizada por
danos, eventualmente causados também a terceiros, decorrentes da inobservancia das instrugoes ou inaptidao

aaplicagao e, em qualquer caso, segundo a proporcao do valor dos produtos fornecidos.

Instrugdes de uso para o Brasil acesse o site: https://bulario.dentsplysirona.com.br
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Gebruiksaanwijzing

Zetalgin is een alginaat dat past bij de vereisten voor het nemen van een tandafdruk, door medewerkers, gespe-
cialiseerd in de tandheelkunde. Aroma: mint.

Zetalgin is verkrijgbaar in de versie gekleurd (met driefasige kleurvariatie) en kleurloos.

Bij de gekleurde Zetalgin helpt de Kleurvariatie bij het vaststellen van de verschillende stadia van voorbereiding
van het materiaal: paars tiidens het mengen, grils tijdens het verwerken en plaatsen in de afdrukhouder, groen
terwijl het in de mondholte zit tot aan de verharding.

Verpakking

Zetalgin - Zak van 453 g

Samenstelling

Kleurloze Zetalgin: diatomeeénaarde, calciumsulfaat, natriumalginaat, natriumfosfaat, fluortitanaat kalium, zin-
koxide, vaselineolie, voedingsaroma (mint), pigment.

Gekleurde Zetalgin: diatomeeénaarde, calciumsulfaat, natriumalginaat, natriumfosfaat, fluortitanaat kalium, zin-
koxide, vaselineolie, pH-indicator, voedingsaroma (mint), pigment.

Contra-indicatie

Niet gebruiken bij patiénten waarbij overgevoeligheid voor de bestanddelen van het materiaal is geconstateerd
Waarschuwingen

Vermijd inademing: langdurige of herhaalde inademing van alginaatstoffen voorkomen. In geval van inademing:
de persoon naar buiten brengen. Water drinken om de keel te reinigen en de neus snuiten, om eventuele res-
terende deeltjes te verwijderen. Wanneer u bovendien onwel raakt moet u onmiddellijk een arts raadplegen.
Vermijd contact met de ogen: bij aanraking gedurende enkele minuten de ogen grondig uitspoelen met water.
Wanneer u contactlenzen draagt deze verwijderen en blijven spoelen. Als de irritatie blijft aanhouden medische
hulp inroepen.

Voorkom inslikken: niet opzettelijk inslikken. Om per ongeluk inslikken als gevolg van onjuist geleren van het ma-
teriaal te voorkomen de aanwijzingen in deze instructies voor verwerking en opslag raadplegen. Bij per ongelijk
inslikken veel water te drinken. Bij onwel raken een arts raadplegen.

Voorzorgsmaatregelen: Medewerkers die het product gebruiken moeten een veiligheidsbril, maskers, hand-
schoenen en geschikte kleding dragen. Na gebruik de handen grondig wassen. Voor een betere hechting van
het materiaal aan de afdrukhouder is het raadzaam om een afdrukhouder, geperforeerd met retentieboorden
te gebruiken. Voor een veilig en doeltreffend gebruik van het product is het raadzaam om de instructies stap
voor stap op te volgen, Onjuiste opslag van het materiaal kan de uiterste houdbaarheidstermijn versnellen. Na
de vervaldatum die staat vermeld op de verpakking het product niet meer gebruiken. Voor instructies over het
reinigen en ontsmetten deze handleiding raadplegen. Voorkom dat het product wegloopt in het milieu. Volg
de plaatselijke voorschriften voor verwijdering. Het is raadzaam om het product in een goed gesloten container
te bewaren, bij een temperatuur tussen 5°C / 41°F en 27°C/ 80°F. Bescherm het tegen vocht. Bij hergebruik de
container altijd reinigen. Niet in de koelkast bewaren. Niet aan direct zonlicht blootstellen.

Bijwerkingen

Als u allergisch bent voor een van de bestanddelen kan er irritatie, roodheid of tekenen van overgevoeligheid
optreden. Langdurige en herhaaldelijke inademing van alginaatpoeder kan schade aan de luchtwegen veroor-
zaken. Wanneer het alginaatpoeder in contact komt met de ogen kan dit oogirritatie veroorzaken. Mogelijke
neiging tot braken.

Stap voor stap instructies

Open de zak (afb. 1) en giet het alginaat in een hermetisch gesloten container (afb. 2). Het is raadzaam om
het partijnummer en de vervaldatum van het product te noteren , wanneer de gegevens van de zak worden
doorgesneden. Voor een betere verspreiding van het poeder 2 of 3 keer roeren (afb. 3) en verder gaan met de
dosering: met behulp van de maatlepel de alginaat er uit halen zonder dat het poeder wordt samengedrukt, het
overtollige alginaat afstrijken of verwijderen door de platte kant van de spatel over de lepel te strijken (afb. 4) en
in een kopje met lijm gieten. Herhaal dit totdat u de gewenste hoeveelheid hebt verkregen. Voor elke eetlepel
poeder (9 g), 1/3 maatje water (18 ml) gieten. Bijv. voor 2 maten poeder (18 g), voldoende voor een afdrukhouder
boven in het midden, 2/3 maten water (36 ml) er in gieten. (afb. 5). De container sluiten en bewaren bij een
temperatuur tussen 5°C/41°F en 27°C/80°F (afb. 12). Water aan het poeder toevoegen, om te beginnen met
het mengen, volgens de tijden die in de tabel worden aanbevolen (afb. 6), het materiaal op de afdrukhouder
plaatsen (fig. 7) en deze in de mondholte stoppen, voér het einde van de verwerkingstijd (afb. 8). Wachten tot
het materiaal hard geworden en de aanbevolen verblijfstiiden in de mondholte opvolgen. Zodra de afdruk uit de
mond van de patiént is verwijderd de mond spoelen met warm water. De mond van de patiént inspecteren, om
zeker te weten dat er geen eventuele alginaatresten zijn achtergebleven. Voor een homogeen mengsel, wat de
aanwezigheid van luchtbellen reduceert, kunt u een mechanische of automatische mixer gebruiken, volgens de
instructies en de termijnen die door de fabrikant zijn aangegeven (afb. 9)

Tijden voor klinisch gebruik

De tijden voor Klinisch gebruik staan in de tabel

Regel |: Mengtijd (Mixing Time)

Regel II: Verwerkingstijd (Working Time)

Regel Ill: Verblijfstijd in de mond (Time in Mouth)

Regel IV: Insteltijd (Setting Time)

De temperatuur en de hardheid van het water dat wordt gebruikt voor het mengen kunnen van invioed zijn
op de verwerkingstijden en verhardingstijden van het materiaal. Het is raadzaam om gedeioniseerd water te
gebruiken, bij een temperatuur van 23°C/73°F. Koud water vertraagt de verharding, warm water versnelt het
Desinfectie van de afdruk

Na het nemen van de afdruk grondig spoelen, om alle resten en sporen van speeksel te verwijderen (afb. 10),
overtollige water verwijderen en onmiddellijk desinfecteren. Desinfectie wordt verkregen met behulp van een
specifiek ontsmettingsmiddel voor alginaten, de afdruk erin onderdompelen of het er rechtstreeks op spuiten
(wanneer u een desinfecterende spray gebruikt) (afb. 11). Voor de contacttiid van het gekozen ontsmettings-
middel de instructies van de fabrikant opvolgen. Desinfectie wordt verkregen met behulp van een tubercolicide
ontsmettingsmiddel dat geschikt is voor medische hulpmiddelen (overeenkomstig de nationale en lokale wet-
geving). Bij voorkeur gebruik maken van ontsmettingsmiddelen met quaternaire ammoniumzouten of meng-
sels van alcohol en spanningsreductoren gebruiken, maar er worden ook ontsmettingsmiddelen gebruikt met
natriumhypochloriet en fenol, waardoor er echter veranderingen in de kleur van de afdruk kunnen optreden
(controleer voor het aanbrengen of de afdruk compatibel is met het ontsmettingsmiddel).

iging en ing van de

Zorg ervoor dat de doseermaaties, spatels en lijmkopjes perfect zijn gereinigd voordat ze in contact met alginaat
komen. De doseermaatjes, het ljmkopje en de spatel kunnen met warm water worden afgewassen. Voorafgaand
aan het hergebruik volledig laten drogen. Wanneer de accessoires in contact komen met lichaamsvloeistoffen
of andere verontreinigende stoffen moeten ze ontsmet en indien mogelijk gesteriliseerd worden. Voor het ont-
smetten kunnen er tubercolicide ontsmettingsmiddelen op ziekenhuisniveau worden gebruikt (volgens natio-
nale en lokale wetgeving), volgens de instructies van de fabrikant. NB: sommige ontsmettingsmiddelen op basis
van fenolen en jodoformen kunnen viekken op de kunststof accessoires veroorzaken; langdurig gebruik van
ontsmettingsmiddelen op basis van alcohol kan leiden tot vervorming van de in de accessoires gebruikte kunst-
stoffen; het is niet raadzaam om de rubberen kopjes en plastic spatels autoclaveerbaar te maken. Zorg ervoor dar
de afdrukhouder voor gebruik perfect gereinigd, gedesinfecteerd en gesteriliseerd is.

Gieten van de afdruk

Na het ontsmetten de afdruk grondig wassen en drogen voordat het gips wordt gegoten. Het is raadzaam om de
afdruk onmiddellijk te gieten (binnen 15-30 minuten) met gips type 3 (bijv. Elite Model/Model Fast - Zhermack) of
type 4 (bv. Elite Rock - Zhermack) (afb. 13), volgens de instructies van de fabrikant.

Bewaren van de afdruk

Wanneer het gips niet onmiddellijk gegoten kan worden het overtollige water verwijderen en de afdruk bij
kamertemperatuur (23°C) bewaren in een hermetisch verzegelde polyethyleen zak, waarin ook een in water
geweekt watje zit, om een vochtige omgeving te garanderen. NB: het watje moet in de polyethyleen zak worden
geplaatst, maar mag niet om de afdruk heen zitten. Onder deze omstandigheden kan het gieten van het gips tot
maximaal 48 uur na het nemen van een afdruk worden uitgesteld (afb. 14).

Belangrijke opmerkingen: Eventuele informatie die op andere wijze wordt verstrekt, ook tijdens demonstra-
ties, zal de gebruiksaanwijzingen nooit vervangen. De medewerker moet controleren of het product voor de
betreffende toepassing geschikt is. Zhermack aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade, ook aan derden,
wegens de niet-naleving van de aanwijzingen of de ongeschiktheid voor de toepassing en hoe dan ook binnen
de waardelimieten van de geleverde producten.
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Kéyttoaiheet

Zetalgin on jaliennokseen sopiva alginaatti, joka on tarkoitettu koulutettujen hammaslaaketieteen ammattilais-
ten kayttoon. Maku: minttu

Zetalgin on saatavana kromaattisena (vérin kolmivaiheinen vaihtelu) ja ei-kromaattisena.

Kromaattisessa Zetalgin-tuotteessa véarimuutokset auttavat maarittdmaén materiaalin eri valmisteluvaiheet:
violetti sekoituksen aikana, harmaa kayttovaiheen ja jaljennoksen asettamisen aikana, vihred kiyttoajan aikana
suussa kovettumiseen saakka

Pakkaus

Zetalgin - 453 g pussi.

Koostumus

Ei-kromaattinen Zetalgin: piimaa, kalsiumsulfaatti, natriumalginaatti, natriumfosfaatti, kalium-fluotitanate, sinkki-
oksidi, vaseliinioljy, elintarvikearomi (minttu), pigmenttia.

Kromaattinen Zetalgin: piimaa, kalsiumsulfaatti, natriumalginaatti, natriumfosfaatti, kalium-fluotitanate, sinkkiok-
sidi, vaseliiniéljy, pH-indikaattori, elintarvikearomi (minttu), pigmenttia.

Vasta-aiheet

i saa kaytta potilailla, joiden tiedetian olevan ylinerkkia materiaalin komponentteihin.

Varoitukset

Valta siséan hengittamista: valts pitkaaikaista tai toistuvaa alginaattijauheen sisaan hengittamista. Siséan hengit-
téessa: henkilo on vietava raikkaaseen ulkoilmaan. Puhdista kurkku juomalla vettd ja niistd nenaa mahdollisten
jaljelle jaavien hiukkasten poistamiseksi. Mikali pahoinvointia esiintyy, ota yhteytta laakariin.

Valta tuotteen paasya silmiin: jos tuotetta paasee silmiin, huuhtele silmét huolellisesti vedella joidenkin minuutti-
en ajan. Jos kéytat piilolinsseja, poista ne ja jatka huuhtelua. Mikali drsytys jatkuu, ota yhteytta lagkériin

Valta nielemista: ei saa niella tarkoituksella. Jotta tuotetta ei nieltaisi vahingossa materiaalin virheellisen geeliy-
tymisen vuoksi, noudata tarkoin naiden ohjeiden kaytto- ja séilytysohjeita. Jos tuotetta nielladn vahingossa, juo
runsaasti vetta. Mikali pahoinvointia esiintyy, ota yhteytta ldakariin.

Varotoimenpiteet: Tuotetta kayttavien henkilsiden tulee kiyttda suojalaseja, suojanaamaria, sucjakasineits ja
asianmukaista vaatetusta. Kidet on pestéva huolellisesti kayton jalkeen. Jotta materiaali tarttuisi hyvin jaliennds-
lusikkaan, suosittelemme kayttamaan lavistettyja ja reunallisia lusikoita. Noudata tuotteen kayttoohjeita tarkasti
tuotteen turvallisen ja tehokkaan kaytén varmistamiseksi. Tuotteen virheellinen sailytystapa voi vaikuttaa tuot-
teen viimeiseen kdyttopaivimaaraan. Tuotetta ei saa kiyttad, jos sen viimeinen kéyttdpaivimaar on mennyt um-
peen. Katso puhdistus- ja desinfiointiohjeet vastaavista kéyttoohjeista. Tuotetta ei saa havittad luontoon. Havita
tuote paikallisia maardyksia noudattaen. Séilyta tuotetta hyvin suljetussa astiassa lampotilassa 5 °C (41 °F) - 27 °C
(80 °F). Suojattava kosteudelta. Puhdista pakkaus aina uudelleen kéyton yhteydessa. Ei saa séilyttaa jaakaapissa.
Suojattava suoralta auringonvalolta.

Haittavaikutukset

Mikali potilas on allerginen jollekin komponentille, seurauksena voi olla rsytysts, punoitusta tai yliherkkyysoi-
reita. Pitkaaikainen ja toistuva alginaattijauheen hengitys voi vahingoittaa hengityselimia. Jos alginaattia paasee
silmiin, se voi aiheuttaa drsytysta silmissa. Mahdolliset oksennusrefleksit.

Yksityiskohtaiset ohjeet

Avaa pussi (kuva 1) ja kaada alginaatti ilmatiiviiseen astiaan (kuva 2). Séilyta tuotteen sarjanumero ja viimeinen
kayttopaivamaara leikkaamalla ne pussista. Ravista 2 tai 3 kertaa jauheen hyvan jakautumisen (kuva 3) varmista-
miseksi ja annostele seuraavasti: ota alginaattia annostelulusikalla painamatta jauhetta, tasoita tai poista liiallinen
alginaatti viemall lastan tasapéd lusikkaan (kuva 4) ja aseta jauhe kumiastiaan. Toista toimenpide, kunnes ainetta
on riittavésti. Kaada vetta 1/3 mitallista (18 ml) kutakin jauheen annostelussa kéytettya lusikallista (9 g) kohti
Esimerkki: mittaa 2 lusikallista jauhetta (18 g) keskisuurta jaliennosmuottia varten, kaada vettd 2/3 mitallista (36
mi). (kuva 5). Sulje astia ja sailyta sita lampotilassa 5 °C (41 °F) - 27 °C (80 °F) (kuva 12). Lisaa jauheeseen vetta
sen sekoittamiseksi taulukon (kuva 6) mukaisia aikasuosituksia noudattaen, aseta materiaali jéljenndslusikkaan
(kuva 7) ja aseta se suuhun ennen kayttoajan (kuva 8) padttymistd. Odota, ettd materiaali kovettuu noudattamalla
annettuja suussa pidon kayttéaikoja. Kun jaliennés on poistettu potilaan suusta, anna potilaan huuhdella suu
Jampimalls vedells. Tarkista potilaan suu varmistaaksesi, ettei suuhun jaa alginaattijaamia. Jotta seos olsi tasainen
Jjamahdolliset iimakuplat véltettaisiin, sen valmistuksessa voidaan kayttaa mekaanista tai automaattista sekoitinta
valmistajan ohjeita ja aikoja noudattaen (kuva 9).

Kliiniset kayttajat

Kliiniset kayttdajat on merkitty taulukkoon.

Rivi I: Sekoitusaika (Mixing Time)

Rivi I Kayttoaika (Working Time)

Rivi lll: Kayttoaika suussa (Time in Mouth)

Rivi IV: Kovettumisaika (Setting Time)

08nyiec xpriong

To Zetalgin eivar éva ahyikd kataMnho yia TIC avaykes Myng 08ovTIKoU anoTuMWHATOS anod Toug edikevpevoug odovto-
TEXVIKOUG, ApWHO: UEvTa

To Zetalgin SiatiBetar 100 o€ ypwpatikr £k500r (1e TPIYAcIK xpwuaTikr évSeiEn) 600 Kal Og AxpwHN.

570 xpwyaTiké Zetalgin N xpwwatik évbeién BonBa oTov evToMous Twv SIaGOPETIKGY QAGEWY TIPOETOAsiag Tou UNIKOG:
LwB KaTd TV avapiEn, ykpt KaTd T BiGPKEI TG Epyaciag Kal ToMoBETanG oTa AMOTUNWTIKG BiokdpIa, TPAoIva KaTd T
BIpKEIa TG TAPApOVAG 0T GTOLATIKY KOGTATA éXPI va oKAnpOVEL

Zuokevaoia

Zetalgin - Suokeuaoia Twv 453 g

ZovBean

Zetalgin pn xpwuatiko: NG Slatpwy, Beiikd aoBECTIO, ahyIVIKG TOU vaTpiou, pWOYOPIKO VATPIO, pBopIOTITaVIKG KO, Oeibio
Tou Yeudapyupou, Aadi Balehvng, Gpwpia (PEVTa), YOWOTIKES.

Zetalgin ypwpatikd: hog Slatopwv, Beiikd aoBEoTio, akyviko Tou vaTpiou, PwopopIKd vatplo, pBoploTITavikd kAo, ofeidio
Tou Yeudapytpou, Aadt Balehivng, Seikng pH Gpwpa (MEVTQ), XOWOTIKES,

Avtevseifeic

Mn XpnoiioToteite oF aoBeVelG e ywoTr UnEpeuaioBola oTa cUoTATIKG ToU UNKOU.

MpoeiSonouoeic

ATIOQUYETE TV EI0TVOr}: aMogUYETE TNy f 1 E10TIVON TIC OKOVEG ToU ahyIVIKOU. ¢ Tepiwon

E£0TVONG PETAPEPETE TO GToo OTov KaBapd aépa. AWOTE vepd yia va kaBapioeTe To Aaiio Kat QuOrETe T WUTN yia va
QMOMAKPUVETE TUXOV cwuaTidia. Z€ nepinTwon Suagoplac, cupBoueUTEiTe Tov yiaTpo.

ATIOQUYETE TNV ENMAQ LE T LATIA: O TIEPITTWOT ENOQHC, EEMMIVETE LE TPOOOYY] Ta PATIAL HE VEPO, Ya PEPIKA AETTTA. A popdTe
QOKOUC ENAQC, APAIPETTE Kal ouvexioTe To EByahua. Av 0 epeBiopde napapiével, aneuBuvBeite oe évav yiaTpo.

ATIOQOYETE TNy KATATIOON: LNy KATATiveTE e TipoBEcewc. la var ariogUyeTe Ty Tugala katamoon o fa ogeihetal ot Kakr|
TIREN Tou UNIKOU, TNPRAOTE TIC UTTOSEIEEIS eeCepyaciag kat GUAAENE TToU TIEPIEYOLV OI TIAPOUTEC odnyieC. e Nepimwon Tuxaiag
xatamoong, meite ok vepo. T¢ nepimon duogopiac, oupBouNeUTEITE Tov yiaTpo.

Métpa Ot Teyvikoi o or (v 0 TPOIGY Ba TPENEL Va GOPOLY TPOOTATEUTIKA UGN, HACKEG, yavTia
Kal KatdMn\n evBupiacia. MAGVETE piE Tpodox Ta yEpia HETd amé xprion, fia Ty kahUTepn Mp6agUaN Tou UAIKoD oTa anoTu-
TWTIKA BoKAPIa, CUVIOTATAN N XPrioN AMOTUTTWTIKWY BICKAPIWY HE OTIEG HE Akpa OLYKPATNONG ZUVIOTATal va akohouBrioeTe
TIq 08nyieg Bripa-Bripa yia pia aopalr kat amoteheopatik xprion Tou mpoidvTog. H AdBog ouvtripnon Tou ukikol evééxeTal
va emomedoel TV MEN. Mn XnGILOTOLEiTe To TIpGidy Mépa and Ty nyepopnvia MENG mou avaypagetal el g UOKeuaok-
ac. Na unoSeiCeIC OYETIKG e Tov TPOTo KaBapiopoU kal anohVuavong avatpéETe OTIC TAPOUCES 08NYIES XPNoNG. ATOQUYETE
MV anéppiyn Tou MPoiovTog aTo TiEPIBAMOV. TNPFAOTE TOUC IOXUOVTES TOMKOUG KAVOVIGHOU YIa TNV anéppiyn. ZuvioTaral n
@UAagn Tou mpoidvtog o éva Soyeio kaha KAeloTo kat ot Beppokpacia petaty 5°C/41°F kat 27°C/80°F. Mpootatéyte and Ty
uvypaoia. Na kaBapilete névta o Soyeio oe nepimTwon ek véou xpriong. Mnv ulaooete ato Yuyeio. Mnv agrivete va extebei
oy axtvoBoNia Tou fikiou,

Mapevépyeieg

e mepimtwon aMepyilac o€ éva and Ta oUGTaTIKG, evexeTal va mpokhnel epeBiopde, Kokkivika f onpadia unepaiodnaiac, H
TapateTapévn Kal enavahauBavopevn Elomvor TG okvnG Tou ahyivIky mopei va ipokaéoe BAABN ot avamveuoTikr 080,
H enagn Tg okovng Tou ahywikoU pe Ta UdTia evBEXETal va MPOKaAEGE! epeBIopd oTa pdTia. Miopel va pokahEaeL pETO.
08nyie Bripa-pripa

AvolEe T ouokeuaoia (eik.1) kal piETe To aMVIKS e éva SOyElD |iE EpUNTIKG KAElOIO (e1k.2). SUVIOTATal va QUAGEETE Tov
apBuo naptida kat v nuepopnvia AEnG Tou mPoidvTog, kOBoVTag Ta ToIxela and To KOUTL AVaKIVAOTE 2 1 3 QOPEC yia va
SleukohOVeTe T BlaoTiopd TG okOVNG (eIk.3) Kat cuveyioTe pe Ty Sooohdynan;: ue ) BoriBeia Tou koutakiot Sooohoynong,
euBuypappioTe T0 ahyVIKG YWPIC va ouUmIECETE Tr) ok6vn, eUBLYPAUILIOTE 1} agaIPEOTE TV uTEPBONKT TTOOGTNTA TOU akyvi-
KoL TEpVVIA TV €ninedn Theupd Tou Koutahiob (eik. 4) kat pIETE To ok éva mhaoTiké phnlavt. EnavahdBete T Sladikaoia
o1 va emTUETe Ty moo6TITa Tou emBupefte. fia ke Koutah okévng (9 g), pi€te 1/3 pelolpac vepod (18 mi). My, yia 2
ueloupeq axéung (18 g) o elvar apketd yia éva anotunwik Sloképio Heaaiou Tomoy, piéte 2/3 g peloupag vepod (36
mi). (eik. 5). Kheiote To Boxgio ka uAGETE To o€ Beppiokpacia petagy 5°C/41°F kai 27°C/80°F (eik. 12). MpooBéate To vepd
OTN OKGVN YA VOl EEKIVACETE TV QVAMIEN OULPWVA LIE TOUG XPAVOUG TTOU GUVICTWVTAI GToV Tiivaka (€ik.6), TOOBETATTE To
UAIKO 0TO anoTunwTiké SIoKApIo (1k.7) kal TOMOBETAGTE GTN GTOMATIKF KONGTATA MPIV TO TEAOG TOU XPOVoU pyaciag (eik.8).
TEIEVETE v GKANOUVEL TO UNKG GKOAOUBEVTAE TOU ¥POVOUC TTOU GUVIGTEVTAN Y10 TNV TIPGLOVA 0T GTOMATIKA KOG Ta.
Mok agaipéoeTe To anotinwua ano To oTopa Tou acBevou, {ntrote va Eemtvel 10 oToa He (eoT6 vepo. EmBewpriote To
0160 Tou aoBevouc yia va PeBaiwBeite ot Sev unapyouy Tuydv unoheiupata alyivikou. la opotoyevr avauién ou Ba petivel
v apouocia GuoaNiSwv aEPa, UTTOPEITE va QvaTPEEETE OTN XPrioN EVOG UNXAVIKOU ] QUTOUATOU WEKTN, TNPWVTAC TIC odnyieg
KalI TOU JpOVOUC TTOU QVGEPEL 0 THe (e1k. 9).

Xp6vot KAikriG xpRong

Orypovol khikriG xprionc avagépovtal oTov Tivaka.

Tpapyr |: Xpdvog avapiéng (Mixing Time)

Tpapr Il: Xpovog epyasiac (Working Time)

Toapun Il Xpévoc mapapoviic oto otéua (Time in Mouth)

Tpappr IV: Xpdvoe Myng (Setting Time)

H fakain 4TNTA TOU VEPOD TTOU XPNOILIOMIOIOGVTAL YIa Tr HiEN EVEEXETAL Va EMNPEATOUY TOUG XPOVOUC EMe-

Sekoituksen muodostamisessa kaytetyn veden lmpétila ja kovuus voivat vaikuttaa kayttéaikoihin ja materiaalin
kovettumiseen. Suosittelemme kayttamaan deionisoitua vettd, jonka lampétila on 23 °C (73 °F). Kylmé vesi johtaa
pitempéan kovettumisaikaan, kun taas [ammin vesi nopeuttaa kovettumista.

Jéljenndksen desinfiointi

Kun jaljennds on otettu, huuhtele se huolellisesti mahdollisten jamien ja syljen poistamiseksi (kuva 10), poista
vesi ja desinfiol vélittsmasti. Desinfiointi suoritetaan kdyttamalla alginaattiin sopivaa desinfiointiainetta ja upot-
tamalla jéljennds aineeseen tai suihkuttamalla ainetta suoraan jaljiennokseen (kansallisten ja paikallisten méaré-
ysten mukaisesti) (kuva 11). Noudata valmistajan ohjeita mita valitun desinfiointiajan kéyttSaikaan tulee. Desin-
fiointi suoritetaan kayttamalld tuberkuloosibakteereja tuhoavaa desinfiointiainetta, joka soveltuu laakinnallisten
laitteiden kasittelyyn (kansallisten ja paikallisten maaréysten mukaisesti). Suosittelemme kayttamaan kvaternaari-
siin ammoniumsuoliin tai alkoholiseoksiin ja kostutusaineisiin perustuvia desinfiointiaineita, kayttoon soveltuvat
kuitenkin my6s natriumhypokloriittiin ja fenoleihin pohjautuvat desinfiointiaineet, ne voivat kuitenkin aiheuttaa
vérimuutoksia jaliennokseen (tarkista jaljennoksen ja desinfiointiaineen yhteensopivuus ennen kayttoa).

Lie . istus ja desinfiointi

Varmista annostelulusikoiden, lastojen ja kt 1 hyva puhtaus ennen alginaatin kayttoa. Annostelulu-
sikat, muoviastia ja lasta voidaan pesta lmpimasséa vedessa. Kuivaa huolellisesti ennen niiden kaytt6a. Jos li-
sévarusteet ovat kosketuksissa kehon nesteisiin tai muihin kontaminaatteihin, ne tulee desinfioida ja steriloida,
jos mahdollista. Desinfioinnissa voidaan kayttas sairaalakéyttoon hyvaksyttyja tuberkuloosibakteereja tuhoavia
desinfiointiaineita (kansallisten ja paikallisten méardysten mukaisesti) valmistajan ohjeita noudattaen. HUOM.:
jotkin fenoleihin ja jodoforeihin pohjautuvat desinfiointiaineet voivat aiheuttaa tahroja muovisiin varusteisiin,
alkoholipohjaisten desinfiointiaineiden pitkdaikainen kéytto voi johtaa varusteiden muoviosien muodonmuutok-
siin, kumiastioiden ja muovilastojen autoklaavaus ei ole suositeltavaa. Varmista jéljenndslusikoiden hyvd puhtaus,
desinfiointi ja mahdollinen sterilointi ennen kayttoa.

Jéljennoksen valaminen

Pese ja kuivaa jaljennas huolellisesti desinfioinnin jalkeen ennen kipsin valamista siihen. Jaljennaksen kipsi on
suositeltavaa kaataa valittomasti (15-30 minuutin kuluessa) tyypin 3 kipsilla (esim. Elite Model/Model Fast - Zher-
mack) tai tyypin 4 kipsilla (esim. Elite Rock - Zhermack) (kuva 13) valmistajan ohjeita noudattaen.

Jaljenndksen sailytys

Jos kipsid ei voida kaataa valittomasti, poista vesijaamat ja sailyta jaliennostd ymparistolampdtilassa (23 °C) il-
matiiviiss polyeteenipussissa, johon on lisétty veteen kostutettu vanutuppo kostean ympériston takaamiseksi
HUOM.: vanutuppo tulee asettaa polyeteenipussiin, mutta sité ei saa kietoa jaljennoksen ympérille. Naissa olosuh-
teissa kipsin valamista voidaan lykatd jopa 48 tuntia jaliennoksen ottamisesta (kuva 14).

Tarkeaa: myos tuote-esittelyjen aikana annetut mahdolliset tiedot eivat muodosta poikkeusta néihin kayttdoh-
jeisiin. Kayttajan tulee tarkistaa, etta tuote soveltuu kayttotarkoitukseen. Yritysté ei voida pitad vastuussa myds
kolmansille tahoille syntyneists vahingoista, jotka johtuvat ohjeiden noudattamatta jattamisest tai tuotteen
sopimattomuudesta kayttGtarkoitukseen ja, joka tapauksessa toimitettujen tuotteiden arvon rajoissa.
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Brugsanvisninger

Zetalgin er et alginat, som er egnet til tandaftryk udfart af operaterer, som er specialiserede i tandpleje. Aroma
mint

Zetalgin fas i kromatisk (med trefaset farveaendring) og ikke-kromatisk version.

Farveaendringen i Zetalgin hjeelper med at identificere de forskellige faser under forberedelsen af materialet:
Jilla under blanding, gré under arbejdsfasen og placering af stobeformen, gren under hviletiden | mundhulen
og indtil haerdning

Pakning

Zetalgin - Pose pa 453 g

Sammenszetning

Zetalgin ikke-kromatisk: diatoméjord, calciumsulfat, natriumalginat, natriumfosfat, kaliumfluorotitanat, zinkoxid,
vaselineolie, fadevarearoma (mint), pigment.

Zetalgin kromatisk: diatoméjord, calciumsulfat, natriumalginat, natriumfosfat, kaliumfluorotitanat, zinkoxid, vase-
lineolie, pH-indikator, fedevarearoma (mint), pigment.

Kontraindikationer

Ma ikke anvendes pa patienter med kendt overfelsomhed over for materialets komponenter.

Advarsler

Undgé indénding: Undgé langvarig eller gentagen indanding af natriumalginatpulver. | tilfeelde af indanding:
Bring personen ud i frisk luft. Drik vand og skyl halsen. Pust naese for at flerne eventuelle resterende partikler. Seg
legehjaelp, hvis der opstér et ildebefindende

Undgé gjenkontakt: | tilfzelde af ajenkontakt skylles gjnene med rigeligt vand i flere minutter. Hvis du bruger
kontaktlinser, skal de flernes og ejnene fortsat skylles. Seg laegehjaelp, hvis irritationen fortsaetter.

Undga indtagelse: Ma ikke indtages med vilje. For at undga utilsigtet indtagelse pa grund af forkert geldannelse
af materialet skal instruktionere for forarbejdning og opbevaring i denne brugsanvisning felges. Drik rigeligt
med vand i tilfeelde af utilsigtet indtagelse. Seg leegehjaelp, hvis der opstar et ildebefindende.

Forholdsregler: Operatererne, som anvender produktet, ber veere ifart beskyttelsesbriller, maske, handsker og

Bruksanvisning

Zetalgin ar ett alginat som ldmpar sig fér tandavtryck som ska utforas av specialiserade tekniker i odontologisk
miljo. Arom: mint.

Zetalgin finns bade som férgad version (med en tre fargvariationer) och utan férg.

| det férgade Zetalginet hjélper fargerna till att faststélla de olika faserna for forberedelse av materialet: det ar lila
under blandningsfasen, gratt under arbetet och nar det placeras pa avtrycksformen och gront under tiden det
arkvar inne i munhélan tills det stelnat.

Forpackning

Zetalgin - Pase pa 453 g

Sammanséttning

Ofargad Zetalgin: diatoméjord, kalciumsulfat, natrumalginat, natriumfosfat, kaliumfluotitanat, zinkoxid, vaselin-
olja, livsmedelsarom (mint), pigment.

Fargad Zetalgin: diatoméjord, kalciumsulfat, natrumalginat, natriumfosfat, kaliumfluotitanat, zinkoxid, vaselinolja,
pH-indikator, livsmedelsarom (mint), pigment.

Kontraindikationer

Far inte anvandas pa patienter som ar éverkansliga mot materialets komponenter.

Varningar

Undvik inandning: undvik langre eller upprepad inandning av alginatpulvret. Vid inandning: ta ut personen i
friska luften. Drick vatten for att rena halsen och snyt nésan for att stota ut eventuella partiklar som blivit kvar. Vid
fortsatt obehag ska man kontakta lakare.

Undvik dgonkontakt: om dgonen kommit i kontakt med produkten ska man noggrant skélja dem med vatten
under ndgra minuter. Om man bér kontaktlinser ska man ta av dem och fortsatta sklja. Om irritationen kvarstar
ska man kontakta lakare.

Undvik fértaring: fortar inte produkten medvetet. Fér att undvika oavsiktlig fortaring orsakad av att materialet
tjocknat fel ska man flja anvisningarna for bearbetning och forvaring som finns i dessa instruktioner. Vid oavsikt-
hg fortéring ska man dricka stora mangder vatten. Vid fortsatt obehag ska man kontakta lakare,

Tekniker som anvénder produkten bor béra skyddsglasogon, ansiktsmask, handskar och

passende beklsedning. Vask haender grundigt efter brug. For at sikre bedre vedhaeftning af aftryksmaterialet an-
befaler vi brug af perforeret form med kanter. Vi anbefaler at felge instruktionerne trin for trin for at sikre en
effektiv og sikker brug af produktet. Forkert opbevaring af materialet kan forringe dets holdbarhed. Brug ikke
produktet efter udlabsdatoen, som er tryk pé pakken. Se denne brugsanvisningen for anvisninger for opbevaring
og desinfektion. Undga udslip af produktet til miljget. Overhold de lokalt gaeldende besternmelser for bortskaf-
felse. Vi anbefaler at opbevare produktet i en taet lukket beholder ved en temperatur pd mellem 5 °C/41 °F og 27
°C/80 °F. Produktet skal beskyttes mod fugt. Ger altid beholderen ren, inden den bruges igen. M4 ikke opbevares
i kaleskab. Mé ikke udszettes for direkte sollys.

inger
| tilfzelde af allergi over for en af komponenteme kan der opsté irritation, redmen eller tegn pa overfalsomhed.
Langvarig og gentagen indanding af natriumalginatpulver kan forarsage skader pa luftvejene. @jenkontakt med
alginatpulver kan forarsage gjenirritation. Kan fremkalde opkastningsfornemmelser.
Brugsanvisning trin for trin
Abn posen (fig. 1), og haeld alginatet i en hermetisk lukket beholder (fig. 2). Vi anbefaler at gemme partinum-
mer og udlabsdato for produktet ved at klippe dataene af posen. Ryst 2 eller 3 gange for at fremme pulveres
dispersion (fig. 3), 0g fortszet med doseringen: Ved hjzelp af en maleske udtages alginatet uden at presse pulveret,
stryg det overskydende alginat af skeen med den flade side af en spatel (fig. 4), og hzeld pulveret i en gummiskal.
Gentag, indtil den enskede maengde er net. For hver méleske pulver (9 g) tilsaettes 1/3 malebaeger (18 ml) vand.
Feks. til 2 maleskeer pulver (18 g), som er tilstraekkeligt til et aftryk i mellemstor sterrelse, tilseettes 2/3 malebaeger
vand (36 ml). (fig. 5). Luk beholderen, og opbevar den ved en temperatur pa mellem 5 °C/41 F og 27 °C/80 °F
(fig. 12). Tilseet vand til pulveret for at starte omraringen. Falg tiderne, som er anbefalet i tabellen (fig. 6), placer
materialet i formen (fig. 7), og szt formen i mundhulen inden forarbejdningstiden udigber (fig. 8). Vent til mate-
rialet er haerdet; overhold de anbefalede tider for hviletid i mundhulen. Nar tandtrykket er flernet fra patientens
mund, skylles munden med varmt vand. Kontroller patientens mund for at sikre, at der ikke sidder eventuelle
alginatrester tilbage. For at opnd en homogen blanding, som reducerer indholdet af luftbobler, kan der bruges
en mekanisk eller automatisk mixer. Felg instruktionerne og tiderne fra producenten (fig. 9).
Tider for klinisk brug
Tiderne for Klinisk brug er vist i tabellen.
Linje I: Blandetid (Mixing Time)
Linje Il: Forarbejdningstid (Working Time)
Linje lll: Hviletid i mundhulen (Working Time)
Linje IV: Haerdningstid (Setting Time)
Temperaturen og hérdheden af vandet, som bruges til blandingen, kan pavirke forarbejdnings- og haerdningsti-
den for materialet. Vi anbefaler at bruge deioniseret vand med en temperatur p& 23°C/ 73°F. Koldt vand forsinker
haerdningen, varmt vand accelererer haerdningen.
Desinfektion af formen
Nar aftrykket er taget skylles formen omhyggeligt for at flerne eventuelle rester og spor af spyt (fig. 10). Fjern
det overskydende vand, og desinficer straks. Desinfektionen udferes med et specifikt desinfektionsmiddel til
alginater. Aftrykket nedsaenkes eller sprejtes direkte (hvis der bruges et desinfektionsmiddel i spray form) (fig.
11). Felg producentens anvisninger for kontakttiden med det valgte desinfektionsmiddel. Desinfektionen skal
udferes med et tuberculocidt desinfektionsmiddel egnet til medicinsk udstyr (iht. nationale og lokale bestem-
melser). Der ber foretraekkes desinfektionsmidler med kvaternaere ammoniumsalte eller blandinger af alkohol
og afspaendingsmidler, men der anvendes ogsa desinfektionsmidler indeholdende natriumhypochlorit og
phenoler, som kan aendre aftrykkets farve (inden anvendelsen ber kompatibiliteten mellem aftryk og desinfek-
tionsmiddel kontrolleres).
Rengering og desinfektion af udstyr
Kontroller, at maleske og mélebaeger, spatler og gummiskale er helt rene inden kontakt med alginatet. Maleske
og -bager, gummiskal og spatel kan vaskes i varmt vand. Lad dem terre helt, inden de bruges igen. Hvis redska-
berne kommer i kontakt med kropsvaesker eller andre forurenede stoffer, skal de desinficeres og, hvis muligt, ste-
riliseres. Desinfektionen kan udfares med tuberculocide desinfektionsmidler pa hospitalsniveau (iht. national og
lokale bestemmelser). Felg producentens anvisninger. NB: Nogle desinfektionsmidler, som indeholder phenol-
baserede komponenter og iodoforer kan forérsage pletter pd plasttilbeher; langvarig brug af alkoholbaserede
desinfektionsmidler kan medfere deformation af plast, som er anvendt til redskaberne. Det frarddes at komme
gummiskéle og plastspatler i autoklave. Kontroller, at rengering, desinfektion og, hvis relevant, sterilisation af
formen er perfekt udfert, inden den tages i brug.
Stebning af aftrykket
Efter desinfektion vaskes og tarres aftrykket omhyggeligt inden gipsen haeldes over. Vi anbefaler at stobe aftryk-
ket straks (inden for 15-30 minutter) med gips af type 3 (feks. Elite Model/Model Fast - Zhermack) eller type 4
(feks. Elite Rock - Zhermack) (fig. 13). Felg producentens anvisninger.
Opbevaring af aftrykket
Huis det ikke er muligt at stabe aftrykket i gips med det samme, skal det overskydende vand fiernes og aftrykket
opbevares ved stuetemperatur (23 °C) i en hermetisk lukket polyethylenpose med en vattot dyppet i vand. Det
sikrer, at miljet holdes fugtigt. N8: vattotten skal lzegges ind i posen, men den ma ikke omvikle aftrykket. Under
disse forhold kan gipsafstebningen udfares op til 48 timer efter aftrykket er taget (fig. 14).

Vigtigt: Eventuel information givet pa en hvilken som helst méade, ogsé under demonstrationer, erstatter pa
ingen méade brugsanvisningen. Operataren skal kontrollere, om produktet er egnet til den forudsete brug. Fir-
maet er ikke ansvarligt for skader, heller ikke over for tredjepersoner, som opstér pga. manglende overholdelse
af instruktionerne eller produktets egnethed og, under alle omstaendigheder, inden for graenserne af vaerdien
for de leverede produkter.

lsmplig kladsel. Rengdr handera noggrant efter anvindning. For att garantera att produkten faster battre vid
avtrycksformen rekommenderar vi att man anvander perforerade avirycksformar med retentionskant. Vi rekom-
menderar att man foljer anvisningarna steg for steg for en saker och effektiv anvandning av produkten. Om
materialet inte forvaras korrekt kan utgangsdatumet paskyndas. Anvand inte produkten efter det utgangsdatum
som finns angivet pa forpackningen. For anvisningar géllande rengéring och desinfektion hanvisar vi till dessa
IFU. Sling inte produkten i naturen. Flj gallande lokala regler for stervinning. Vi rekommenderar att man forvarar
produkten i en vl forsluten behallare vid en temperatur pa mellan 5°C/41°F och 27°C/80°F. Skydda frén fukt.
Rengor alltid behallaren om den dteranvénds. Forvara inte i kylskap. Utsatt inte for direkt solljus.
Bieffekter
Om man ér allergisk mot en av komponenterna kan det uppsta irritation, rodnad eller tecken pa Gverkanslighet.
Léngre och upprepad inandning av alginatpulver kan orsaka skador pa andningsvagarna. Om alginatpulvret
kommer i kontakt med 6gonen kan gonirritation uppsta. Majlig krakreflex.
Anvisningar steg for steg
Oppna pasen (fig. 1) och hall alginatet i en hermetiskt forsluten behallare (fig. 2). Vi rekommenderar att man
sparar produktens partinummer och forfallodatum genom genom att klippa loss uppgifterna fran pasen. Skaka
2 eller 3 ganger s att pulvret sprids (fig. 3) och ga vidare till doseringen: anvind doseringsskeden och fyll den
med pulver utan att trycka ihop det. Jamna ut eller ta bort 6verflodigt alginat genom att stryka med spatelns
platta sida pa skeden (fig. 4) och hall det i en behallare av gummi. Upprepa tills du nétt 6nskad méngd. For
varje sked med pulver (9 g) ska man hélla i 1/3 métt vatten (18 ml). Exempelvis ska man till 2 métt pulver (18
), som racker till ett medelstort Gvre tandavtryck, hélla i 2/3 matt vatten (36 ml). (fig. 5). Stang behallaren och
férvara vid en temperatur pa mellan 5°C/41°F och 27°C/80°F (fig. 12). Tillséitt vatten till pulvret for att paborja
blandningsprocessen i enlighet med tidsangivelserna i tabellen (fig. 6), placera materialet p& avtrycksskeden
(fig. 7) och for in i munhalan innan verkningstiden 15pt ut (fig. 8). Vanta tills materialet stelnat och kontrollera hur
lang tid produkten ska lamnas kvar | munhalan. Nar man tagit ut avtrycket ur patientens mun ska man skolja det
med varmvatten. Undersok patientens mun for att forsékra dig om att det inte finns négra rester av alginat. For
en jamn blandning som minskar mangden luftbubblor kan man anvanda en mekanisk eller automatisk blandare.
Folj tillverkarens anvisningar och tidsangivelser (fig. 9).
Kliniska anvandningstider
De kliniska anvandningstiderna finns angivna i tabellen.
Rad I: Blandningstid (Mixing Time)
Rad II: Verkningstid (Working Time)
Rad lll: Tid i munnen (Time in Mouth)
Rad IV: Stelningstid (Setting Time)
Temperatur och hardhetsgrad pa vattnet som anvands i blandningen kan péaverka materialets verknings- och
stelningstid. Vi rekommenderar att man anvénder avjoniserat vatten med temperatur pa 23°C/73°F. Kallt vatten
fordrojer stelningsprocessen och varmt paskyndar den.
Desinficera avtrycket
Nar man tagit avtrycket ska man skolja det noggrant s att man far bort eventuella rester och sparav saliv (fig. 10),
halla bort 6verblivet vatten och desinficera omedelbart. Desinfektionen sker med ett specifikt desinfektionsme-
del for alginater. Antingen doppar man avtrycket i medlet eller sprutar det direkt pa avtrycket (om desinfektions-
medlet &r i sprayform) (fig.11) Folj tillverkarens anvisningar for kontakttid med det valda desinfektionsmediet.
Desinfektionen gors med ett tuberkolicidalt rengaringsmedel anpassat for medicinsk utrustning (i enlighet med
nationella och lokala bestimmelser). Desinfektionsmedel med kvatenara ammoniumsalter eller alkoholbaserade
losningar ar att foredra men &ven desinfektionsmedel med natriumhypoklorit eller fenolbas anvénds, vilka dock
kan orsaka fargskiftningar i avtrycket (kontrollera innan applicering att avtrycket ar kompatibelt med desinfek-
tionsmedlet).

6ring och desil ing av
Kontrollera att doseringsutrustning, spatlar och behallare i gummi ar perfekt rengjorda innan de kommer i kon-
takt med alginatet. Doseringsmatten, behallaren och spateln kan rengoras med varmvatten. Torka dem noggrant
innan de anvinds igen. Om utrustningen kommer i kontakt med kroppsvétskor eller andra kontaminerande
agenter ska de desinficeras och om majligt dven steriliseras. Man kan anvanda tuberkolicidala desinfektionsme-
del for sjukhus (i enlighet med nationella och lokala bestémmelser). Folj tillverkarens anvisningar. OBS: en del
desinfektionsmedel med fenol- eller jodoforbas kan orsaka flickar p4 utrustning i plastmaterial: langvarigt bruk
av alkoholbaserade desinfektionsmedel kan deformera plasten i utrustningen; vi avrader frén att anvénda auto-
Klav for sterilisering av behallare i gummi och plastspatlar. Kontrollera att avtrycksformen ar helt ren, desinficerad
och om majligt steriliserad innan den anvands.
Gjuta avtrycket
Efter desinficering ska man noggrant rengéra och torka avtrycket innan man gjuter det i gips. Vi rekommenderar
att man gjuter avtrycket direkt (inom 15-30 minuter) med gips av typ 3 (t. ex. Elite Model/Model Fast - Zhermack)
eller typ 4 (t. ex. Elite Rock - Zhermack) (fig. 13)1 enlighet med tilverkarens anvisningar.
Forvara avtrycket
Om man inte kan gjuta gipset omedelbart ska man ta bort 6verfladigt vatten och férvara avtrycket i rumstem-
peratur (23°C) i en lufttat polyetylenpése dér man dven ska stoppa in en bomullstuss som doppats i vatten for
att garantera en fuktig miljo. OBS: Bomullstussen ska laggas i polyetylenpasen men far inte lindas runt avtrycket.
Under dessa forhallanden kan man skjuta pé gjutningen upp till 48 timmar efter det att avtrycket togs (fig.14).

Viktig observation: Eventuell information som lamnas ut, oavsett medium och aven | samband med demon-
strationer, ersatter inte bruksanvisningarna. Operatdren ska kontrollera att produkten & lmplig for avsedd an-
vandning. Foretaget kan inte hdllas ansvariga for skador, aven sddana som tredje part lider, som & en folid av
en bristande respekt for anvisningama eller en olamplig anvéndning och hur som helst inom grénserna for de
levererade produkternas virde,

Navodila za uporabo
Zetalgin je alginat za odvzem zobnih odtisov, namenjen specializiranim strokovnjakom s podrocja zobozdra-
vstva. Aroma: meta.

Zetalgin je na voljo v barvni (s trofazno spremembo barve) in nebarvni razlicici

Pri barvni razlicici sprememba barve pomaga opredeliti razli¢ne faze priprave materiala: zmes je med meanjem
vijolicaste barve, sive med obdelavo in namestitvijo na podstavek, zelene med strjevanjem v ustih.

Embalaza

Zetalgin - Vrecka po 453 g.

Sestava

Nebarvni Zetalgin: diatomit, kalcijev sulfat, natrijev alginat, natrijev fosfat, kalijev fluorotitanat, cinkov oksid, vaze-
linsko olje, Zivilska aroma (meta), barvilo.

Barvni Zetalgin: diatomit, kalcijev sulfat, natrijev alginat, natrijev fosfat, kalijev fluorotitanat, cinkov oksid, vazelin-
sko olje, indikator za merjenje pH, Zivilska aroma (meta), barvilo.

Kontraindikacije

Ne uporabljajte pri pacientih, pri katerih je znana preobcutljivost na sestavine zmesi.

Opozorila

Ne vdihujte: izogibajte se dolgotrajnemu ali veckratnemu vdihavanju alginatnega prahu. V primeru vdiha: peljite
osebo na zrak. Pijte vodo, da sperete grlo, in se useknite, da izlocite morebitne delce. V primeru slabosti poiscite
zdravniéko pomot.

1zogibajte se stika z o¢mi. V primeru stika z o¢mi skrbno izpirajte o¢i z vodo za nekaj minut. Ce nosite kontaktne
lece, jih snemite in o¢i $e dalje spirajte. V primeru slabosti poii¢ite zdravnisko pomoc.

Zmes ni uzitna: ne zauZivajte je namenoma. Da bi se izognili nezelenega zauzitja ob gelificiranju, sledite navodi-
lom za obdelavo in shranjevanje, ki so del teh navodil.V primeru neZelenega zauzitja pilte veliko vode. V primeru
slabosti poiscite zdravnisko pomot.

Opozorila: Usluzbenci, ki uporabljajo proizvod, bi morali nositi zaicitna ocala, zascitno masko, rokavice in
ustrezna oblacila. Po uporabi si temeljito umijte roke. Za mocnejsi oprijem materiala na podstavek priporo¢amo
uporabo luknjanih podstavkov z zadrzevalnimi robovi. Za varmo in utinkovito uporabo proizvoda priporocamo,
da skrbno sledite navodilom. Ob neustreznem shranjevanju proizvoda se ok trajanja lahko skrajsa. Proizvoda ne
uporabljajte po zapadlosti roka trajanja, navedenega na embalazi. Za navodila o icenju in razkuzevanju glej ta
navodila za uporabo. Proizvoda ne odlagajte v okolje. Pri odlaganju upostevajte predpise za ravnanje z odpadki, ki
veljajo na vasem obmodju. Proizvod hranite v zaprti posodi pri temperaturi med 5°C/41°F in 27°C/80°F. Proizvod
4¢itite pred vlago. V primeru ponovne uporabe vedno otistite posodo. Ne hranite v hadilniku. Ne izpostavijajte
neposredni son¢ni svetlobi.

Stranski uginki

V primeru alergije na eno od sestavin se lahko pojavijo rdecica, vnetje in znamenja preobcutljivosti. Dolgotrajno
in veckratno vdihovanje alginatnega prahu lahko poskoduje dihala. Stik alginatnega prahu z o¢mi lahko povzroti
vnetje oti. Lahko povzroci emesis.

Navodila za pripravo zmesi

Odprite embalazo (sl. 1) in vsujte alginat v posodo z moznostjo hermeti¢nega zaprtja (sl. 2). Priporocamo, da
izrezete Stevilko serije in rok trajanja z embalaZe in ju shranite. Dvakrat ali trikrat pretresite, da omogocite disper-
zijo prahu (sl. 3), nato snov dozirajte: z dozimo Zlico odvzemite nekaj alginata, ne da bi pritiskali na prah, zgladite
povréino ali odstranite odveéno koliino alginata tako, da s ploskim delom lopatice zgladite povréino Zlice (sl. 4)
in vsujte prah v gumeno posodo. Postopek ponovite, dokler ne dobite Zelene kolicine. Za vsako Zlico prahu (9 g)
vsujte 1/3 merice vode (18 ml). Npr. za 2 merici prahu (18 g), ki zadostujeta za zgornji srednji podstavek dodajte
2/3 merice vode (36 ml) (sl. 5). Posodo zaprite in jo hranite pri temperaturi od 5°C/41°F do 27°C/80°F (sl. 12).
Prahu dodajte vodo in za¢nite mesati za priporoceni ¢as mesanja, naveden v razpredelnici (sl. 6), viijte material
na podstavek (sl. 7) in ga vstavite v usta pred potekom asa obdelave (sl. 8). Pocakajte, da se material strdi; pri
tem spostujte priporocen ¢as postanka materiala v ustih. Odstranite odtis iz ust pacienta; slednji naj si izplakne
usta s toplo vodo. Preglejte pacientova usta in preverite, da v njih ni morebitnih ostankov alginata. Material lahko
mesate zmehanskim ali avtomatskim mesalnikom, ki zagotavlja homogeno mesanje brez zra¢nih mehurekov. Pri
tem spostujte navodila in ¢as mesanja, ki jih navaja proizvajalec. (sl. 9)

Cas klini¢ne uporabe

Cas klini¢ne uporabe je naveden v razpredelnici.

Vrstica I: Cas mesanja (Mixing Time)

Vrstica ll: Cas obdelave (Working Time)

Vrstica lll: Cas postanka v ustih (Time in Mouth)

Vrstica IV: Cas strjevanja (Setting time)

Temperatura in trdota vode, ki jo uporabljate pri mesanju, lahko vplivata na ¢as obdelave in strjevanja materiala
Priporo¢amo uporabo deionizirane vode s temperaturo 23°C/73°F. Hladna voda upocasni stijevanje, topla voda
pa ga pospesi

Razkuzevanje odtisa

QOdtis po odvzemu skrbno splaknite, da odstranite morebitne ostanke sline (sl. 10), odstranite odve¢no vodo in
takoj razkuzite. Odiis razkuzite s posebnim razkuzilom; odtis namocite v razkuzilu ali pobrizgajte z razkuzilom
(v primeru uporabe razkuzila v spreju) (sl. 11). Glede ¢asa ucinkovanja razkuzila sledite navodilom proizvajalca
izbranega razkuzila. Odtis razkuZite s tuberkolicidnim razkuzilom, primernim za zdravniske pripomocke (v skladu
zdrzavnimi in krajevnimi predpisi). Priporo¢amo uporabo razkuzil na osnovi amonijevih soli ali mesanice alkohola
in tensoreduktorjev, Ceprav se uporabljajo tudi razkuZila na osnovi natrijevega hipoklorita in fenolov, ki lahko sicer
povzrocijo spremembo barve odtisa (pred nanosom preverite skladnost oditisa z razkuzilom)

Cis¢enje in razkuzevanje opreme

Pred uporabo in stikom z alginatom preverite, ¢e so merice, lopatice in gumene posode popolnoma Ciste. Merice,
gumeno posodo in lopatico lahko perete z vioco vodo. Opremo dodobra posusite pred ponovno uporabo. Ce
oprema pride v stik s telesnimi tekocinami ali drugimi viri kontaminacije, jih razkuZite in po moznosti sterilizirajte.
Razkuzite jih s tuberkolicidnimi razkuzili za uporabo v bolnignicah (v skladu z drzavnimi in krajevnimi predpisi) ter
sledite navodilom proizvajalca. Pozor: nekatera razkuzilna sredstva na osnovi fenolov in iodoforov lahko povzro-
Cijo nastanek madeZev na plasti¢ni opremi; dolgotrajna uporaba razkuZil na osnovi alkohola lahko povzroti de-
formacijo plastike, iz katere je izdelana oprema. Odsvetujemo sterilizacijo gumenih posod in lopatic v avtoklavu
Pred uporabo preverite, da je podstavek Cist, razkuzen in po moZnosti sterilen.

Vlivanje odtisa

Po koncanem razkuzevanju odtis skrbno sperite in posusite preden vanj vlijete mavec. Priporocamo, da odtis
vlijete takoj (v teku 15-30 minut) z mavcem vrste 3 (npr. Elite Model/Model Fast - Zhermack) ali vrste 4 (npr. Elite
Rock - Zhermack) (sl. 13) in sledite navodilom proizvajalca.

Shranjevanje odtisa

V primery, da takojsnji vliv mavca ni mogo¢, odstranite odvecno vodo in hranite odtis pri sobni temperaturi
(23°C) v hermeticno zaprti polietilenski vrecki, v katero vstavite tudi kosem vate, namocen v vodi, ko bo zagotovil
primerno stopnjo viage. Pozor: kosem vate morate vstaviti v polietilensko vrecko, vendar ne sme biti ovit okoli
odtisa. Pod temi pogoji lahko mavéni oditis vijete tudi 48 ur po odvzemu odtisa (sl. 14).

Vazna opozorila: morebitne informacije, podane na kateri koli nacin, tudi med prikazi, ne nadomes¢ajo navodil
za uporabo. Uporabnik mora preveriti, ée je proizvod primeren za nacrtovano uporabo. Podjetje ni odgovorno za
poskodbe, tudi za poskodbe tretjih oseb, ki so posledica nespostovanja navodil ali neustrezne uporabe, oziroma
je odgovorna samo za proizvode, ki jih je dobavila

MoKa3saHuA K NpUMeHeHNnIo

Zetalgin - 3T0 anbrMHaT, NOAXOAALMIA ANA CHATUA 3yBHBIX CENKOB KBANMOULIMPOBAHHBIMA CIELVANMCTAMM B
obnacTu cromatonorun. Bryc: MATa,

Zetalgin AOCTyneH B xpoMaTHuECKOl BePCU (C TPEXGA3HOI CMEHOI LBETa) 1 He XPOMATUYECKOI

B XpomaTiueckom BapuaHTe Zetalgin M3veHerve LBETa MOMOTAET WSHTMGMUMPOBATL PA3nUdHBbie 3Tarsl
NOArOTOBKM MaTeprana: GrONeToBbli BO BPEMA CMeLUMBAHNA, Cepbilt BO Bpema Gasbl 06paboTKM 1 HaHeCeHNA Ha
OTTUCKHYIO NIOXKY, 3eNEHbilt BO BpemA NPeBbiBarita BO pOTOBO/ NOAOCTH 40 3aT8ep/ACBaHNA

Ynakoska

Zetalgin - MakeT secom 453 .

Cocrap

Zetalgin He XpOMATVUECKUiA: AATOMUT, CyNbdaT KanbLna, anbrHat HaTpua, Gocdat HaTpna, GTopTUTaHAT Kanns,
OKCWA LIMHKa, Ba3eNMHOBOE Mac/o, NMILEBON apOMaTU3aTOP C 3anaxom (MATa), IMrMeHT.

Zetalgin xpomaTUueCKIit: AMAaTOMKT, CynbdaT KanbLWA, anbriiHaT HaTpus, GocdaT HaTpus, GTOPTUTAHAT Kanna,
OKCAL UHKa, BA3eNMHOBOE MACNO, MHAVKATOP PH, MVLIeBOi apOMATA3ATOP C 3aNaXoM (MATa), MATMEHT.
MpoTtueonokasanua

He crieftyeT MPYMEHATL y NALMEHTOB C M3BECTHO FUINEpyBCTBIUTENBHOCTBIO K KOMMOHEHTaM MaTepuana.
Mpeaynpexaenus

V136eraTh BabixaHyA: U36eraTh MPOROMKMUTENbHOTO WM MOBTOPAIOIETOCA BBXAHIA NOPOLLKA anbriHaTa. B
Chnyyae BAbIXaHWA MaTepuana: BbIHECTV MOCTPaAABILIEro Ha CBeXWI BO3AYX. BbiNWTb BOAbI, UTOBbI OUMCTUTL FOPAIO,
1 BLICMOPKATLCA, YTOBbI YAaNUTL OCTaBLMECA YacTILbL. TPy OLYLLEHNY HEAOMOTaHNA 0BPATUTLCA K BPady.
W3beratb nonagaHuA B rasa: Npy NonajaHuy 8 rasa, TWaTenbHO NPOMONATE UX BOAOH B TEYEHWME HECKONBKMX
MMHYT. ECIW Bbl HOCUTE KOHTAKTHbIE NMH3bI, CHUMWTE X U NPOMONTE rMasa. ECu pasapaxeHne He NpoxoauT,
obpatyTect K Bpady.

V36eratb NpornatbiBaHna: He NPUHUMATL BHYTPb NpeaHamepeHHo. [nA Toro, Ytobel 13bexats CiydaiHoro
NOINATHIBAHA 113-33 HENPABANBHOI KEeNaTVHM3aUMN MaTepuana, Ciedyiite ykasaHuaMM no o6paboTke n
XPaHeHyIO, CONIEPXAUNECA B JAHHOI MHCTPYKUMM MO NPUMEHEHMIO. B Cyuae ClyuaiHOrO NpOrNaTbIBaHNA,
BHIMVTS OBIEHOE KONMUECTBO BOAB. 1DV OLLLyLLIEHIH HEOMOTaHIA OBPATATCA K BPaYy.

Mepb! NpeaocTopoXHOCT: Meaiki, UCIonb3yioLve MPOAYKT, AOMKH HOCHTS 3allyTHBIE OMKM, MACKV,
NepUaTKN 1 3alMTHYI0 Ofiexay. TATeNbHO BHIMBITE PyKW MOCAE MCMoNb3oBaHuA. A obecnederys nyduwei
are3V MaTepHana K OTTUCKHOI JIOXKE, PEKOMEHAYETCA HCMIONb30BAHME NepGOPUPOBAHHBIX OTTHCKHbIX TOXEK
C KaHTOM Mo BopTUKy. PekomerayeTca CnefoBaTh MOWAroBoM MHCTPYKUMM Ana 6e30nacHoro 1 3pdeKTnBHOro
JICMONb30BAHIA NPOAYKTa. HEenpaBuibHOE XpaHEeH!e MaTepvana MOXeT MPUBECTU K MPEXAeBPeMeHHOMY
VICTEYEHIIO CPOKA TORHOCTH MPOAYKTA. He MCMONb3yiATe MPOMYKT MO MCTEYEHIN CPOKA TOAHOCTH, YKA3AHHOTO
Ha ynaKosKe. VIHGOPMALMIo 06 OUCTKE 1 A3MHOEKLM CMOTPHTE B HACTOALLIER MHCTRYKLIMM MO NPUMEHEHIO.
He nonyckats nonaganua 8 okpyxaiollylo cpeay. Cobnionatb MeCTHble Npasuia yTuausaumi. Pekomerayetca
XPaHWTb NPOAYKT B NNOTHO 3aKPLITOM Tape Npw Temnepatype ot 5°C/41°F no 27°C/80°F. Bepeub ot Bnarn. Bcerpa
OUMLATH KOHTEIHEP B CMyHae MOBTOPHOMO MCMONb3OBaHWA. He XpaHTy & xonogunbhuke. He nogseprats
BO3IICTBYIO NPAMBIX CONHEUHBIX NlyYeii.

Mo6ouHble 3¢ deKTbi

B Cnyuae annepriu Ha OVH U3 KOMIMOHEHTOB, MOXET MORBUTCA pasjpaxeHie, NOKPAaCcHEHVE WM MpusHaki
NOBBILLIEHHON UyBCTBUTENEHOCTY. [JTUTEN5HOE UN MOBTOPHOE BbIXaHE NOPOLUKA aNbrVHaTa MOXET MPUBECTA
K HapyLeHAM PaBoTh! bIXaTeNbHOI CHCTeMs.. [onagaHe anbriiHaTHOrO MOPOUWKA B [Ma3a MOXET Bhi38aTh
pasapaxeHe ras. BO3MOXHbI PBOTHbIE pedreKcbl

Mowarosbie MHCTPYKUMK

OTKpOITe MaKeT (pUC. 1) W MepechinbTe ero COREPKIMOE B FEPMETUYHO 3aKPLIBAIOWMIICA KOHTElHEp (PUC.
2) PeKoMeHAYeTCA COXPaHWUTb HOMEP NapTUM U MHGOPMALMI0 O CPOKE XpaHeHWs, BbIPE3aB WX W3 MakeTa.
BCTPAXHUTE KOHTEIHEP 2 WAN 3 pa3a Al TOro, YToBbl AOBUTLCA PABHOMEPHOTO PACNPEAENEHIAl MOPOLKA
(puc. 3), 3aTeM OTMepbTe HEODXOAWMMOE KOMMUECTBO: Habepute NOMHYIO A03MPOBOUHYIO NIOXKKY anbriHata,
CTapasch He NPUMATL MOPOWWOK, YOEPUTE U3NVILKI aNbryiHATa, NPOBEAR KPOMKOV WNATENA N0 KPaM NOXKM
(prC. 4), 1 BbICLINGTE NOPOLLOK B PE3VHOBYIO YaluKy. [MOBTOPAITE Onepauyio, Noka He HabepeTe Heobxoaumoe
KONMUECTBO anbriHaTa. Ha kaxayio NIOXKy MOpOLLKa (9 1) CeayeT HanuTb 1/3 MepHOTo CTakakuvika BOdb (18 Mn).
Hanpumiep, Ha 2 MepHbie OXKY MOpOLLKa (18 ), AOCTATOUHBIE 1A 3AMONHEHIA CPEAHEr0 Pa3Mepa OTTHCKHOI
oMKW 1A BEPXHEli YENIoCTH, CEAYET OTMEPATS 1 BHUTH 8 Ualliky 2/3 MEPHOTO CTakaHumka Bofsl (36 ).
(puc. 5). 3aKpoiiTe KOHTeliHep 1 XparuTe ero Npu Temnepatype ot 5°C/41°F fo 27°C/80°F (puc. 12). Jlobassre
BOAbl B NOPOWOK 1 HauHWTe CMelWMBAHWe COMMacHO BPemeHM, ykasaHHoMy B Tabnuue (puc. 6), HaHecuTe
Matepuan Ha OTTUCKHYIO NOXKy (PUC. 7) W MOMeCTUTe ero B NONOCTb PTa A0 OKOHUaHWA Bpemenn 0bpaboTki
(puc. 8). MopoxauTe, NOKa MaTEpUaN He 3aTBeP/EET, PYKOBOACTBYACH PEKOMEHIyeMbIM BpeMeHeM NpebbiBaHna
8 N1ONOCTY PTa. TI0CTE YAANEHMA OTTUCKA M3 POTOBOI MONIOCTH, MALMEHT MOMXEH MPOMONOCKATH POT TENnoi
BOMI0A. OCMOTPUTE POTOBYIO MONOCTb MALWEHTa, YTOGbI YOEAUTLCA B OTCYTCTBUM OCTATKOB anbrHata. [1A
NONlyYEHNA TOMOFEHHOMO MEePEMEILMBAHIR, UTO CHIKAET Halue Ny3hipbKOB BO3flyXa, MOXHO NpuBertyTh
K VMCMONb30BAHMIO MEXHMYECKOTO WM ABTOMATMUECKOTO CMecuTens, COBNIONan MHCTPYKLMM 1 CPOKY,
npeaycMOTPEHHbIE U3roToBuTeNeM (puc. 9).

Bpema KnuHMYeCKoro npumeHeHns

BPEMA KIVIHIUECKOTO NPYIMEHEHIA yKazaHs! & TaGnMLe.

Crpoka I: Bpems cvewmsanua (Mixing Time)

Crpoa Il: Bpemn o6paboTky (Working Time)

Crpoxa Ill: Bpews npe6eisarita & nonocti pa (Time in Mouth)

Crpoka IV: Bpemn cxsaTuiaus (Setting Time)

TemnepaTypa ¥ XecTKOCTb BOAbI, MCMOMb3yeMoi NP CMEWMBAHK, MOTYT BAMATL Ha Bpema 06paboTkn
W OTBEpKAEHA MaTepuana. PEKOMEHYETCS MCMIONb3OBATb MEMOHM3VIPOBAHHYIO BOAY MPW TeMMepaType
23°C/73°F. XonopHana Boja 3aMeAnAeT oTBepXeHue, ropAYvan BOAa ero YCKOpAeT.

[BesnHdekunn oTTrcka
Tloche CHATVA OTTUCKa TILATENbHO MPOMOITE €70, Tak UTOGH! yHANTL BCe BOIMOXHbIE cnenb\ s 1 npounx
ocTaTkoB (puc. 10), ycTpannTe W3BLITOK BOAbI W HEMEANEHHO MOABEprHUTE 0! ums

Sposdb uzycia

Zetalgin jest alginatem wskazanym do pobierania wyciskw w ortodoncji. Aromat: migtowy.

Zetalgin dostepny jest w wersji chromatycznej (z trzyfazowa zmiana koloru) i niechromatycznej.

W chromatycznym Zetalgin, zmiana koloru pomaga w ustaleniu réznych etapow przygotowania materiatu:
fioletowy podczas mieszania, szary podczas fazy obrobki i umieszczania na tyzce wyciskowej, zielony w czasie
przebywania w jamie ustnej az do stwardnienia,

Opakowanie

Zetalgin - torebka 453 g.

Sktad

Zetalgin niechromatyczny: ziemia diatomowa, siarczan wapnia , alginian sodu, fosforan sodu, fluorotytanian
potasu, tlenek cynku, olej wazelinowy, aromat spozywczy (mieta), pigment.

Zetalgin niechromatyczny: ziemia diatomowa, siarczan wapnia , alginian sodu, fosforan sodu, fluorotytanian
potasu, tlenek cynku, olej wazelinowy, aromat spozywczy (mieta), pigment.

Przeciwwskazania

Nie stosowac u pacjentéw z rozpoznana nadwrazliwoscia na skfadniki materiatu

Ostrzezenia

Unikac¢ wdychania: unika¢ przedfuzonego lub powtarzajacego sie wdychania pytéw alginatu. W przypadku
wdychania: poszkodowanego wyprowadzi¢ na $wieze powietrze. Pic¢ duze ilosci wody w celu wyczyszczenia
gardfa i wydmuchac nos, w celu usunigcia ewentualnych pozostatych czasteczek. W przypadku pogorszenia
samopoczucia, nalezy zasiegnac porady lekarza.

Unikac kontaktu z oczami: w przypadku kontaktu z oczami, przeptukiwac je dokfadnie woda, przez kilka minut.
Jedli nosi sie soczewki kontaktowe, nalezy je wyjac i przeplukac. Jesli podraznienie pozostaje, nalezy zasiegna¢
porady lekarza.

Unika¢ polykania: nie polyka¢ éwiadomie. Aby unikna¢ przypadkowego polkniecia, spowodowanego
nieprawidlowg konsystencjg materiatu, nalezy przestrzegac instrukcji obrobki i przechowywania, zawartych w
niniejszej instrukcji. W razie przypadkowego potknigcia, nalezy pic duze ilosci wody. W przypadku pogorszenia
samopoczucia, nalezy zasiegna¢ porady lekarza.

Srodki ostroznosci: Operatorzy uzywajacy produkt powinni nosi¢ okulary ochronne, maseczki, rekawiczki i
odpowiednia odziez ochronna. Po uzyciu, wymy¢ dokladnie rece. Aby zagwarantowac jak najlepsze przyleganie
materiatu do fyzki wyciskowej, zaleca sie uzycie lyzki wyciskowej z otworami i wysokimi brzegami. Zaleca sie
przestrzeganie instrukgji krok po kroku, dla bezpiecznego i skutecznego stosowania produktu. Nieprawidiowe
przechowywanie materialu moze przyspieszy¢ uplyw Jego waznosci. Nie uzywaé produktu po uplywie daty
waznosci, wskazanej na opakowaniu, Wskazania dotyczace czyszczenia i dezynfekgji podane s w niniejszej
instrukgji obstugi. Unika¢ uwolnienia produktu do $rodowiska. Przestrzega¢ obowigzujacych norm lokalnych,
w zakresie utylizacji produktu. Zaleca sie przechowywanie produktu w dobrze zamknigtym pojemniku, w
temperaturze migdzy 5°C/41°F a 27°C/80°F. Chroni¢ przed wilgocia. Wyczysci¢ dobrze pojemnik w przypadku
jego ponownego wykorzystania. Nie przechowywac¢ w lodowce. Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych.

Efekty uboczne

W przypadku alergii na jeden ze skladnikéw, moze dojé¢ do podraznienia, zaczerwienienia lub oznak
nadwrazliwosci. Przedfuzone i powtarzajace sie wdychanie proszku alginatu moze spowodowac uszkodzenie
drég oddechowych. Kontakt proszku alginatu z oczami moze spowodowa¢ podraznienie oka. Mozliwy jest
odruch wymiotny.

Instrukcje krok po kroku

Otworzy¢ torebke (rys. 1) i umiesci¢ alginian w szczelnie zamknietym pojemniku (rys. 2). Zaleca sie wyciac i
zachowa¢ numer serii i date waznosci produktu znajdujace sie na opakowaniu. Przed uzyciem wstrzasnaé
opakowaniem 2-3 krotnie, aby utatwi¢ dyspersje pytu (rys. 3), a nastepnie rozpocza¢ dozowanie: przy pomocy
tyzki dozujacej odmierzy¢ odpowiednig iloé¢ alginianu, nie zgniatajac proszku, wyréwnac lub usunac jego
nadmiar przy pomocy plaskiej fopatki na tyzce (rys. 4) i wsypac do gumowej miseczki. Powtorzy¢ czynnosé
az do osiagnigcia zadanej ilosci. Na kazda tyzke proszku (9 g), wla¢ 1/3 miarki wody (18 ml). Np. na 2 miarki
proszku (18 g) wystarczajace dla jednej gornej, éredniej fyzki wyciskowej, wla¢ 2/3 miarki wody (36 ml). (rys. 5).
Zamkna¢ pojemnik i przechowywaé go w temperaturze 5°C/41°F i 27°C/80°C (rys. 12). Do proszku dodawa¢
wode i mieszac zgodnie z czasem wskazanym w tabeli (rys. 6), umiesci¢ material na tyzce wyciskowej (rys. 7) i
wprowadzic ja do ust przed zakoriczeniem czasu wigzania (rys. 8). Zaczekac na stwardnienie materiatu zwracajac
uwage na zalecany czas przebywania masy wyciskowej w jamie ustnej. Po wyciagnieciu wycisku z ust pacjenta,
zaleci¢ mu przeplukanie ust ciepl woda, Sprawdzié jame ustna pacjenta, by upewnic sie, ze nie znajduja sie w
niej pozostaloci alginatu. Dla uzyskania jednolitej mieszanki, ktéra redukuje obecnos¢ pecherzykéw powietrza,
mozna uzy¢ mieszadta mechanicznego lub automatycznego, przestrzegajac instrukgji i czasow, podanych przez
producenta (rys. 9).

Czas aplikacji

Dane techniczne masy znajduja sie w tabeli

Linijka I: Czas mieszania (Mixing Time)

Linijka II: Czas pracy (Working Time)

Linijka Ill: Czas w ustach (Time in Mouth)

Linijka IV: Czas wigzania (Working Time)

Temperatura i twardos¢ wody uzytej w mieszance moga wplywac na czas wiazania i twardnienia materiatu
Zaleca sie uzycie wody dejonizowanej, w temperaturze 23°C/73°F. Zimna woda wydtuza proces twardnienia,
ciepfa woda skraca go.

AOCTATAETCA 33 CUET WCMOMbOBAHA CMELMANBHOMO AE3MHOMLMDYIOLETO CPEACTBa MR aNbrUMaTHX
MACC MyTem MOTPyXEHIA B HErO OTTVICKa, WM PACTbIVE CPEACTEO HEMOCPEACTBEHHO Ha OTTUCK (8 Cnydae
MCNonb3osaHnA fesnHouumpyiowero crpes) (puc. 11). Cnepyite MHCTPYKLMAM MPOM3BOAMTENA KacaTeNbHO
BpeMeHy BO3AeVICTBIA BHGPAHHOTO Ae3VHOULMPYIOLIEro CPeACTBa. [esnHbeKUMA AOCTUMAETCA C NOMOLLbI0
NPOTYBOTYGEPKyNE3HbIX AE3MHAMLIMPYIOLLMX CPEACTS, MPUTOAHSIX ANA MEANLIMHCKVIX YCTPOVCTS (B COOTBETCTBIM
€ HALWIOHANbHBIMIA 1 MECTHBIMI HOpMATVBaMN). [1peANoTUTENbHEE NCMIONB30BATH AE3MHGEKTOPH Ha OCHOBE
YeTBEPTUUHbIX COMElt aMMOHIA WA CMECH CMIMPTA 1 NOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIX BELLECTS, HO Takke MOKHO
JICTIOMb30BaTH AE3MHOEKTOPBI Ha OCHOBE IMMOXTIOPUTA HATPYA 1 GEHONOB, KOTOPSIE, OHAKO, MOTYT MPHBECTH
K M3MEHEHWIO LiBeTa OTTUCKA (Nepef NPUMEHEHWEM PEKOMEHYETCA NPOBEPUTb COBMECTUMOCTb Clenka C
LE3MHAMUMPYIOUIM CPEACTBOM).

OuMCTKa M AC3NHPEKLMA NPUHAANEKHOCTEN

Y6epuTech B TOM, YTO MepHbie CTAKAHUWKM, WNATENM M PE3MHOBLIE UKW WAANbHO YKCTbIE Nepes WX
VCNONb30BAHWEM C anbrMHAaTOM. MepHbIE NOXKW, PE3VHOBAA Yallka W WNaTeNb MOXHO MbiTb B ropAved
Bofie. TWATENbHO BHICYLIMTS NPUHAZNIEXHOCTA NEPEl VX MOBTOPHBIM UCMIONb30BaHYeM. B ToM Ciyuae, Kora
NPVHAANEXHOCTW BCTYMAOT B KOHTAaKT C OMONOTMYECKAMA XWAKOCTAMWA UMM APYTVMA  3arpA3HAIOWMA
BellleCTBaMY, CNIelyeT NOABEPTHYTh 1X AE3MHAEKLIV 1, ECTIV 3TO BOMOXHO, CTEpUAM3ALIAN. [INA Ae3HOEKLMA
MOXHO UCTIONb3OBATH TYGEPKYNIOUMAHbIE Ae3MHOMUMPYIOUME CPEACTBA, MPUMEHAEMBE B KIMHUKAX (8
COOTBETCTBUM C HALMOHANbHbIMA W MECTHBIMA MPagAnami), COTacHO WHCTPyKUMii m3roroswTens. NB:
HekoTopble AesnHdMUMpYIolMe CPeACTBA Ha OCHOBE $eHONos 1 MOAOGOPOB MOTYT OCTaBNATL MATHA Ha
NNACTUKOBbIX NPUHAANEXHOCTAX; ANNTENbHOE MPUMEHEHNe CIMPTOCOAePX aLUMX Ae3MHOULPYIOWX CPEACTB
MOET NPUBECTY K AeOMALIMI NNACTIKA, UCMONb3YEMOTO ANA U3IOTOBNEHIA NPUHAANEXHOCTEN; PE3MHOBbIE
UALLKN 1 MNACTUKOBbIE LINATENN He PEKOMEHYETCA AesnHOMLMPOBATH B aBTOKNABe. [epej NCMoNb30BaHYem
OTTUCKHON NIOXKN YOEAUTECH B TOM, UTO OHa MAEANBHO UNCTaR, NPOAE3MHGULIMPOBAHE 1, NPU BOMOKHOCTH,
NpOCTEPUNN30BaHE.

OTtnueka moaenn

Mocne AeavHOEKLMN TUATENLHO MPOMBITb 1 BEICYWIMTL OTTUCK MEPE[ Tem, Kak OTNBATb TUMCOBYO MOENb.
PeKOMEHIyeTCA OTAVBATE MOENb HE3AMEAMTENEHO (8 Teuerne 15-30 MUHYT) C NOMOLLBIO MMNCA 3-T0 Knacca
(Elite Model/ Model Fast - Zhermack) wnu 4-ro knacca (Elite Rock - Zhermack) (puc. 13), cneays mHCTpyKUMAM
npou3BOAUTENA

XpaHeHue oTTUCKa

B cnyyae ecnu HemeAneHHaA OTVBKa MOAENN HEBO3MOXHa, ClIelyeT YCTPaHMTb OCTATkW BOAb M XPaHUTL OTTUCK
Npu KOMHaTHOW Temnepatype (23°C) B repMeTMHHO 3aKpbiBaIOWEMCA NakeTe, KyAa Takxe CnepyeT BOXuTb
BaTHbIV TAMNOH, CMOYEHHbIV B BOAE ANA 0becneyeHIA BNaxHoi cpeabl. NB: BaTHbIM TaMNOH HYXHO BNOXNTL B
NONN3TUNEHOBBIA NAKET, HO OH He JoMKeH 0BBONaKMBATb CNEMNOK. B 3TOM CAlyyae OTNBKa MOeNI MOXeT GbiTb
OTNOXeHa Ha CPOK 10 48 YaCoB C MOMEHTa CHATUA OTTUCKa (puc. 14).

BaxHble npumeuaHns: nioban  vHGOpMaLMA, MONyYeHHan KaknM-IMBo Cnocobowm, Takke BO Bpems
[eMOHCTAUMIA, HE OCBOBOX[IACT OT MPOUTEHIA MHCTPYKUMN. PaBOTHUK OGA3aH NPOBEPMTH NOAXOQMT MM
NPOAYKT ANA NPEANONAraeMoro NPYMEHeHIA. KOMMaHWA He HECET OTBETCTBEHHOCTA 33 yBbITKY, TAKKE TDETBIM
NMLiAM, NOHECEHHbIe BCNEACTBIE HECOBMIOIEHMA MHCTPYKUMM NI HEHB[IeXaLLEro MPUMEHEHNA 1, B MIoGOM
CriyJae, B pamKax CTOMMOCTI MOCTABNEHHOI MPOAYKUMN

D ja wycisku

Po wyjeciu z jamy ustnej wycisk nalezy dokladnie wypluka¢ oczyszczajac z wszelkich pozostalosci, $liny (rys.
10), usuna¢ nadmiar wody i niezwlocznie zdezynfekowac. Dezynfekcja odbywa sie przy uzyciu srodka
dezynfekujacego odpowiedniego dla alginatéw, zanurzajac wycisk lub spryskujac bezposrednio (w przypadku
uzycia $rodka dezynfekujacego w sprayu) (rys. 11). Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta, dotyczacych
czasu kontaktu ze $rodkiem dezynfekujacym. Dezynfekcje uzyskuje sie poprzez uzycie srodka pratkobdjczego,
odpowiedniego do sprzetu medycznego (zgodnie z normami krajowymi i lokalnymi ). Preferowane s3 $rodki
dezynfekujace na bazie czwartorzedowych zwiazkéw amonowych lub mieszanek alkoholu i substancji
obnizajacych napiecie powierzchniowe, lecz stosowane sa réwniez $rodki dezynfekujace na bazie podchlorynu
sodu i fenoli, ktére moga powodowac zmiany koloru wycisku (przed ich zastosowaniem nalezy sprawdzic
kompatybilnos¢ wycisku ze érodkiem dezynfekujacym).

Czyszczenie i dezynfekcja akcesoriow

Przed uzyciem alginatu, nalezy upewni¢ sie, ze miarki dozujace, topatki i miseczki gumowe s3 idealnie
czyste. Miarki dozujace, gumowa miseczka i fopatka moga by¢ myte w goracej wodzie. Wysuszy¢ catkowicie
przed uzyciem. W przypadku, gdy akcesoria wchodza w kontakt z plynami ustrojowymi lub innymi $rodkami
zanieczyszczajacymi, nalezy je zdezynfekowac i, jesli to mozliwe, wysterylizowac. Dla dezynfekcji mozna uzy¢
srodkéw dezynfekujacych pratkobsjczych, stosowanych w szpitalach (zgodnie z normami krajowymi i lokalnymi(,
przestrzegajac instrukdji producenta. Zanotug: niektére érodki dezynfekujace na bazie fenoli i jodoforéw moga
by¢ przyczyna plam na akcesoriach z tworzywa sztucznego; przedtuzone uzycie srodkéw dezynfekujacych na
bazie alkoholu moze doprowadzi¢ do deformacji elementéw z tworzywa sztucznego, w akcesoriach; nie zaleca
sie wkiadania do autoklawy gumowych miseczek i plastykowych fopatek. Przed uzyciem fyzki wyciskowe] nalezy
upewni¢ sie, ze jest ona idealnie czysta, zdezynfekowana i, jesli to mozliwe, wysterylizowana.

Odlewanie wycisku

Po wykonaniu dezynfekcji, nalezy dokfadnie wymy¢ i wysuszy¢ wycisk, przed wykonaniem odlewu. Zaleca sie
natychmiastowe wykonanie odlewu (w ciagu 15-30 minut), przy uzyciu gipsu typu 3 (np. Elite Model/Model Fast
- Zhermack) lub typu 4 (np. Elite Rock - Zhermack) (rys. 13), przestrzegajac instrukji producenta.
Przechowywanie wycisku

W przypadku, gdy nie jest mozliwe natychmiastowe wykonanie odlewu, nalezy usuna¢ nadmiar wody
i przechowywac wycisk w temperaturze pokojowej (23°C), w polietylenowym woreczku, hermetycznie
zamknietym, do ktérego zostat wiozony réwniez wacik nasaczony woda, dla zagwarantowania utrzymania
wilgotnego $rodowiska. Zanotuj: wacik nie nie moze by¢ wiozony do woreczka, obok wycisku, lecz musi by¢
owiniety wokot wycisku. W tych warunkach model gipsowy moze by¢ odlany do 48 godzin od pobrania wycisku
(rys. 14).

Wazne uwagi: ewentualne informacje uzyskane w jakikolwiek sposéb, réwniez podczas demonstracji, nie
zastepuja instrukcji obstugi. Operator jest zobowigzany do sprawdzenia czy produkt nadaje sie do przewidzianej
aplikacji. Firma nie moze by¢ pociagnieta do odpowiedzialnosci za szkody, réwniez w stosunku do os6b trzecich,
ktore sg konsekwencjg nieprzestrzegania instrukgji lub zgodnosci aplikadji i, w kazdym razie, tylko w granicach
wartosci produktéw gotowych.



